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ت للؿل٘ والدضماث  )ح("االإكتري" حٗني )الىػاعة/الضائغة( االإكترً

 االإخهلت بها، ٦ما هي مبِىت في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض.

 

 
 

االإخهلت" حٗني الدضماث االإغا٣ٞت لخجهحز الؿل٘، مثل )ٍ("الدضماث 

ا مً التزاماث  حرَ ب والهُاهت االإبضئُت وٚ الخإمحن والتر٦ُب والخضعٍ

 المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 
)ي("االإ٣او٫ الثاهىي" حٗني ؤي شدو َبُعي، ؤو ؤي ماؾؿت  

خ٩ىمُت ؤو زانت، ؤو زلُِ مً الازىحن، ٣ًىم بالخٗا٢ض م٘ المجهؼ 

مً الؿل٘ االإُلىبت ؤو جىُٟظ ؤي حؼء مً الدضماث  لخإمحن حؼء

 االإخهلت بها.  

 

 

)٥("المجهؼ" َى ؤي شدو َبُعي، ؤو ؤًت ماؾؿت خ٩ىمُت ؤو 

زانت، ؤو زلُِ مً الازىحن، الظي جمذ االإىا٣ٞت ٖلى ُٖائه مً 

 االإكتري وجم حؿمُخه في ال٣ٗض. 

 
 

 َى االإ٩ان االإظ٧ىع في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض. مىكع الدظليم)٫(

 

 
 

 وثائم العلد .2

ؤن حمُ٘ الىزائ٤ االإ٩ىهت لل٣ٗض . )وحمُ٘ ؤحؼائها( بدؿب جغجُبها  2-0

ٟؿغ بًٗها البٌٗ، و جخم ٢غاءة  في ال٣ٗض مترابُت ومخ٩املت وٍ

 ال٣ٗض ٧ىخضة مخ٩املت.

 

 

 الفظاد و الاحخيال .3

اطا جىنل االإكتري الى ٢ىاٖت جامت ب٣ُام المجهؼ باي مً مماعؾاث    

ا٢ت زلا٫ احغاءاث  الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو  اٖلا

( ًىما مً جىحُه 04الخىاٞـ او جىُٟظ ال٣ٗض ، ٞللمكتري الخ٤ وبٗض) 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  personality  or  any  

public  of  private  organization,  or combination  thereof, 

which contracts  with the Supplier  on the supply of part of the  

k- “Supplier” means any natural personality or any public of 

private organization, or combination thereof, which Bid is 

approved by the Buyer and is named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in the Special 

Conditions of the Contract. 

 

 

 

 

 

 

 

2- Contract Documents 

2-1-     All the documents constituting the Contract and all 

parts thereof, as per their order in the Contract are 

interconnected and integrated and construe each other. The 

Contract shall be read as a whole. 

3- Corruptions and Fraud 

If the Buyer is fully convinced that the Supplier is involved in 

any fraudulent, corrupt, collusive, coercive or obstructive 

practice during the competition procedure or Contract 
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خم جُب٤ُ  ؤهظاع بظل٪ الى المجهؼ ا٣ًاٝ ٖمل المجهؼ والٛاء ال٣ٗض وٍ

 ( منها.  0-35( ال٣ٟغة )35ام االإاصة )اخ٩

 

 
 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث،  (ٌكترٍ االإكتري )الىػاعة/الضائغة 3-0

ً ؤن ًلتزمىا بإٖلى مٗاًحر الأزلا١  ً، واالإ٣اولحن واالإؿدكاعٍ والمجهؼٍ

االإهىُت زلا٫ ٞترة الخجهحز وجىُٟظ ال٣ٗض. ولخد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت، 

 ٞةن االإكتري:

 

 
 

 الأخ٩ام االإهُلخاث االإضعحت في ؤصهاٍ ٦ما ًإحي:ٌٗغٝ لٛغى َظٍ  ( ؤ)

 
 

"مماعؾت ٞاؾضة" حٗني ٖغى ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي  (0

ش يء طي ٢ُمت ؾىاء بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ للخإزحر ٖلى ٖمل 

 في ٖملُت الخجهحز ؤو في جىُٟظ ال٣ٗض؛ 0مؿاو٫ ٖام

 

 

ه الخ٣ائ٤ ؤو  (2 بٟٚالها للخإزحر ٖلى "مماعؾت اخخُالُت" حٗني حكىٍ

 ٖملُت الخجهحز ؤو جىُٟظ ال٣ٗض؛

 

"مماعؾاث جىاَئُت" حٗني ؤًت زُت ؤو جغجِب بحن ازىحن ؤو ؤ٦ثر  (3

مً م٣ضمي الُٗاء، ؾىاء بٗلم مً االإكتري ؤو صون ٖلمه، بهضٝ 

حر جىاٞؿُت؛ اث ػائٟت وٚ  ج٣ضًم ؤؾٗاع ُٖاء ٖلى مؿخىٍ

 
 

ت" حٗني بًظاء ؤو التهضًض بة (4 ًظاء ؤشدام ؤو "مماعؾاث ٢هغٍ

ممخل٩اتهم، بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ، للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في 

 ٖملُت الخجهحز ؤو الخإزحر ٖلى جىُٟظ ٣ٖض.

 
 

 

execution, the Buyer shall have the right, 14 days after giving  

a notice thereof to the Supplier, to suspend the Supplier„s 

work and cancel the Contact. The provisions of 35-1 shall be 

applied. 

3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall require the 

Bidders, Suppliers, Contractors or Advisors to adhere to the 

higher standards of business ethics during the period of 

supply and contract execution. In order to achieve this policy, 

the Buyer: 

a-  Defines, for the purpose of these provisions, the below 

stated terms, as follows: 

1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official7 throughout the outsourcing 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the outsourcing 

process or contract execution. 

3)  “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 

between two or more Bidders, with or without knowledge of 

the Buyer, in view to establish artificial and noncompetitive 

prices. 

4)  “Coercive Practice” means harming or threatening to harm, 

directly or indirectly, the persons or their properties  to  

influence  their  participation  in  the  outsourcing  processes  

or  influence  the  contract execution. 
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ا٢ت (5  مماعؾاث اٖلا

٠ُ ؤو الخُٛحر او الازٟاء االإخٗمض للىزائ٤ اولا . وحٗني الاجلاٝ ؤو التزً

ا٢ت  الثبىجُت الدانت بالخد٤ُ٣ او اُٖاء اٞاصة ٧اطبت للمد٣٣حن لٖا

احغاءاث الخد٤ُ٣ في اي مً َظٍ االإماعؾاث االإظ٧ىعة اهٟا مً زلا٫ 

٠ اي َغٝ الإىٗه مً ج٣ضًم مٗلىماث  التهضًض ؤوالخدغقإوجسىٍ

 الخد٤ُ٣. وز٣ُت الهلت في

 
 

 

. ٦ظل٪ حٗني الاٞٗا٫ التي حٗى١ مماعؾت االإكتري لخ٣ه في ثاهيا

( الٟدو و 00الخض٤ُ٢ ومماعؾت الغ٢ابت االإىهىم ٖليها باالإاصة ) 

 الخض٤ُ٢ مً االإهغٝ . 

ه   3-2 ٟي المجهؼ في خالت زبىث جىعَ ًُغص مً الٗمل ؤي مً مىْ

و ال٣هغ ؤو في اي مً مماعؾاث الٟؿاص ؤوالاخخُا٫ ؤو الخىاَا ؤ

ا٢ت، ازىاء احغاءاث الخٗا٢ض لكغاء الؿل٘.  اٖلا

 

 

 
 

 الخفظير .4

بطا جُلب الؿُا١ طل٪ ٢ض حٗني الهُٛت االإٟغصة الجم٘ وال٨ٗـ  4-0

 صخُذ.

 

4-2  

)ا( مالم ًىحض جًاعب م٘ اًت قغوٍ في ال٣ٗض ٞان جٟؿحر   

غاٝ ت والخ٣ى١ والالتزام        لَا ال٣ٗض ج٩ىن  االإهُلخاث الخجاعٍ

 بمىحب ماجىضخهالاه٩ىجغم.

 

 

والأزغي ممازلت ؾخ٩ىن  CFR,FCA,CIP, EXW)ب( االإهُلخاث  

زايٗت ٖىض اؾخٗمالها لل٣ىاٖض     االإكاعاليها في اليسدت االإٗمى٫ بها 

مً الاه٩ىجغم االإكاع الُه في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض والهاصعة ًٖ 

ت  الخجاعة الٗاالإُت في باعَـ.  ٢بل ٚغٞ

 

5)  “Obstructive Practice”: 

First: To intentionally destroy, falsify, distort or conceal 

investigation-required substantial documents or give false 

testimony to investigators to obstruct the investigation 

procedures in any of the abovementioned practices through 

threatening, provoking or intimidating any Party and prevent 

it from giving any investigation-related information. 

Second: Also means the practices that obstruct the buyer's 

practicing its right of auditing and revision, as per 

11/Inspection and Auditing by the Bank. 

3-2-     Shall be dismissed from work any employee of the 

Supplier if it is proved that it is involved in any corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

the procedures of contracting on purchasing the 

Commodities. 

4- Interpretation  

4-1-     If required by the context, singular may refer to plural 

and vice-versa 

4-2-     

a-  Unless there„s contradiction with any conditions in the 

Contract, the construction of commercial terms and rights and 

obligations of the Contract Parties shall as specified in the 

INCOTERMS. 

b- CFR, FCA, CIP, EXW and other similar abbreviations, when 

used, shall be subject to the rules referred to in the applicable 

version of INCOTERMS as referred to in the Special 

Conditions of the Contract issued by the International 

Chamber of Commerce, Paris. 
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 :وامل الاجفاكيت 4-3

ًخ٩ىن ال٣ٗض مً ٧امل الاجٟا٢ُت بحن االإكتري والمجهؼ، وجبُل 

حمُ٘ االإغاؾلاث واالإٟاوياث والاجٟا٢ُاث )ؾىاء الكٟهُت ؤو 

ش ال٣ٗض. حن ٢بل جاعٍ  زُُت( التي جمذ بحن الُغٞ

 

 

 الخعدًل:  4-4

ؤي حُٛحر ؤو حٗضًل ٖلى ال٣ٗض لً ٩ًىن طا ٢ُمت ٢اهىهُت بلا بطا ٧ان 

كحر بلى ال٣ٗض بك٩ل مدضص، ٦ما ًجب ؤن   وَ
 
سا دمل جاعٍ ، وٍ

 
م٨خىبا

حن.  ٩ًىن مى٢ٗا مً ممثل مسى٫ خؿب الأنى٫ مً ٦لا الُغٞ

 
 عدم الخىاشل  4-5

ب( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لً -5-4) بم٣خط ى االبىض )ؤ( 

ث ؤو بمها٫ مً لأي مً  ًازغ ؤو ًدض ؤو ًجخ٠ ؤي جإزحر ؤو جغٍ

حن في جُب٤ُ ؤي مً بىىص ؤو قغوٍ ال٣ٗض ؤو الالتزام في  الُغٞ

الى٢ذ ٖلى ؤي مً خ٣ى١ الُغٝ الآزغ االإبرمت في ال٣ٗض، ٦ظل٪ لا 

حن ًٖ ؤي زغ١ في ال ٣ٗض جىاػ٫ ًٖ ًمثل ؤي جىاػ٫  مً اي مً الُغٞ

 زغ١ لاخ٤ ؤو زغو١ لاخ٣ت لل٣ٗض.

 

 

حن ًٖ خ٣ى١ ؤو ؾلُاث ؤو اؾترصاص خ٤  )ب( ؤي جىاػ٫ مً اي مً الُغٞ

 مً 
 
بمىحب ال٣ٗض ًجب ؤن ًخم زُُا، وؤن ٩ًىن ماعزا ومى٢ٗا

ممثل مسى٫ مً الُغٝ االإخىاػ٫، ٦ما ًجب جدضًض الخ٤ وإلى ؤي 

 مضي جم الخىاػ٫ ٖىه.

 

 
 العلدهفاذ شسوغ    4-6

ت ؤو باَلت ؤو ٚحر  بطا جبحن ؤن ؤخض ؤخ٩ام ؤو قغوٍ ال٣ٗض ممىىٖ

، ٞةن َظا االإى٘ ؤو البُلان ؤو ٖضم ال٣ضعة ٖلى 
 
٢ابلت للخُب٤ُ ٢اهىها

ُت ؤو جُب٤ُ ؤي مً الأخ٩ام والكغوٍ  الخُب٤ُ لً ًازغ ٖلى قغٖ

 الأزغي في ال٣ٗض.

 

4-3-     Entire Agreement: 

The Contract consists of the entire agreement between the 

Buyer and the Supplier, all correspondences, negotiations and 

agreements (whether oral or written) made between the 

Parties before the date of signing the Contract shall be void. 

4-4-     Amendment 

Any change or amendment to the Contract shall have no legal 

effect unless it is in writing, dated and refers to the Contract 

specifically. Also, it shall be signed by a duly authorized 

representative of each Party. 

4-5-     No Assignment 

a-  According to 4-5-b/General Conditions of the Contract, any 

delay, lingerer or grace from any Party in the application of 

any if the Contract terms and conditions or complying with 

time shall not have effect on any of the other Party„s rights 

stated in the Contract. Also, any waiver by any Party of any 

breach of the Contract shall not constitute a waiver of any 

thereafter breach (es) of the Contract. 

b- Any assignment by any Party of rights, powers or right 

recovery under the Contract shall be in writing, dated and 

signed by authorized representative of the assigning Party. 

Also, the right and the extent of assignment shall be specified. 

4-6-     Contract Conditions Validity 

If any provision or condition of the Contract is found to be 

legally prohibited, invalid or inapplicable, such prohibition, 

invalidity or inapplicability shall not affect the validity or 

applicability of any other provision or condition of the 

Contract. 
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 للغتا.5
 

ًجب ؤن ٨ًخب ال٣ٗض وحمُ٘ االإغاؾلاث واالإؿدىضاث االإخهلت بها  5-0

االإخباصلت بحن االإكتري والمجهؼ باللٛتالمخضصة في الكغوٍ الدانت 

 مً ال٣ٗض 
 
اث التي حٗخبر حؼءا بال٣ٗض. الىزائ٤ االإؿاهضة واالإُبىٖ

٣ت بترحمت َب٤ الأنل  ًم٨ً ؤن ج٩ىن بلٛت ؤزغي ٖلى ؤن ج٩ىن مغٞ

 ٛاًاث جٟؿحر ال٣ٗض حٗخمض َظٍ الترحمت.باللٛت المخضصة، ول

 

 

 

 

ٖلى المجهؼ ؤن ًخدمل حمُ٘ ه٣ٟاث جغحمت ؤًت وزائ٤ ٣ًضمها بلى  5-2

اللٛت االإٗخمضة، وجدمل مؿاولُت ص٢ت جغحمت الىزائ٤ التي ٣ًضمها 

 االإىعص.

 
 

 

 

 المشسوع المشترن، مجمىعت شسواث او مؤطظاث.6

 او 6-0
 
 مكتر٧ا

 
ا ت قغ٧اث و ماؾؿاث ، بطا ٧ان المجهؼ مكغوٖ مجمىٖ

غاٝ، ، مؿاولحن مؿاولُت مكتر٦ت و جًامىُت ؤمام  ٌٗخبر حمُ٘ اَلأ

ا واخضا مً  ليهم ؤن ٌُٗىىا َغٞ االإكتري ًٖ جىُٟظ ؤخ٩ام ال٣ٗض وٖ

بُنهم للٗمل ٦غئِـ مسى٫ للضزى٫ بالالتزاماث هُابت ًٖ االإكغوٕ 

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث. ولا ًجىػ حُٛحر جغ٦ُبت ؤو  االإكتر٥ او مجمىٖ

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث  حك٨ُلت ؤي مً االإكغوٕ االإكتر٥ ؤو مجمىٖ

 صون مىا٣ٞت االإكتري ال٨خابُت االإؿب٣ت.

 

 
 الخاهيل.       7

ىن مً حيؿُاث   7-0 ًجب ان ٩ًىن المجهؼ وم٣اولىٍ الثاهىٍ

لت ، و ٌٗخبر المجهؼ او م٣اوله الثاهىي خانل  ٖلى حيؿُت  الضولت االإاَ

 في قغ٦ت او جم  صولت ما اطا
 
 ؤو مكاع٧ا

 
٧ان م٣ُما ٞيها ، ؤو ماؾؿا

ٗمل بمىحب اخ٩ام ٢ىاهُحن جل٪ الضولت.  حسجُله وَ

5- Language 

5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  correspondences   

and  documents  exchanged  between  the Buyer and the 

Supplier, shall be written in the language specified in the 

Special Conditions of the Contract. The supporting documents 

and printed matters that are considered part of the Contract 

can be in another language, provided that these shall be 

accompanied with a true translation into the specified 

language; such translation shall be adopted for the purpose of 

Contract construction. 

5-2-     The Supplier shall be charged with all the expenses of 

translating any documents it submits into the approved 

language and shall be responsible for the accurate translation 

of the documents provided by the importer. 

6- Joint Venture or Group of Companies or Organizations 

6-1-    If the Supplier is a joint venture or a group of companies 

or organizations, all Parties shall be considered jointly and 

severally liable to the Buyer for the execution of the provisions 

of the contract and the shall appoint one Party of them to act 

as authorized head to enter into obligations on behalf of the 

joint venture of the group of companies of organization. The 

JV or the group of companies or organization may not be 

restructured or reorganized without prior written consent by 

the Buyer. 

7- Qualification 

7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall have 

nationalities of eligible countries. The Supplier or its 

Subcontractor is considered having nationality of a country if 

it is a resident therein or s incorporating or holding shares in a 
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ًجــــــب ؤن ج٩ــــــىن ٧اٞــــــت الؿــــــل٘ والدــــــضماث االإخهــــــلت بهــــــا االإُلــــــىب      7-2

لهــــا مــــً االإكــــتري ، مــــً ميكــــإ صولــــت  ــــا بمىحــــب ال٣ٗــــض و ًــــخم جمىٍ ججهحزَ

ـغاى َـظا ال٣ؿـم ٞـان االإيكـإ ٌ لت ولٚا ٗنـي الضولـت التـي ٞيهـا ػعاٖـت او ماَ

جغبُت ؤو اؾخسغاحإو جهيُٗإو مٗاملت الؿـل٘ ٞيهـا او الؿـل٘ الىاججـت مـً 

 جسخلـ٠ 
 
ـا جهيُ٘ ؤومٗاملت ؤو ججمُ٘ م٩ىهاث ؤؾاؾـُت طاث ٖلامـت ججاعٍ

 في زهائهها بهىعة ٦بحرة ًٖ زهلئو االإىخج النهائي الىاجج ٖنها. 

 

 

 

 
 مرهساث الخبليغ.8

 لل٣ٗض ًجب ؤن ؤي جبلُٜ مىحه 8-0
 
غاٝ بلى الآزغ اؾدىاصا مً ؤخض اَلأ

 بلى الٗىىان المخضص في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض. 
 
 ومغؾلا

 
٩ًىن زُُا

" حٗني م٨خىبا م٘ بزباث بالاؾخلام.
 
 "زُُا

 

انها، ؤيهما 8-2 ش ؾغٍ ش اؾخلامها ؤو مً جاعٍ حٗخبر االإظ٦غة هاٞظة مً جاعٍ

 ؤبٗض.

 
 اللاهىن الحاهم.     9

ت الٗغا١. ًدخ٨م9-0 ٟؿغ خؿب ال٣ىاهحن الىاٞظة في حمهىعٍ  ال٣ٗض وٍ

 

 

 فع النزاعاث.11

 الخل الغيائي:    01-0

ٖلى االإكتري والمجهؼ ؤن ٣ًىما ب٩ل حهض مم٨ً لخل ؤي هؼإ 

٤ ةًيكإ بُنهما بمىحب ال٣ٗض ؤو ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٗض ًٖ َغٍ

 االإٟاوياث الىصًت واالإباقغة.

 
 

 الخد٨ُم :     01-2

company or registered and doing business under the 

provisions of the laws of such country. 

7-2-     All Commodities and Related Services to be supplied 

under the Contract and funded by the Buyer shall be 

originated from an eligible country. For the purpose of this 

Clause, the origin means the country in which the 

Commodities, or the commodities produced from 

manufacturing, processing or assembling essential 

components of trade mark that has substantially different 

characteristics than those of their final product, are 

agriculture, bred, mined, manufactured or processed 

8- Notification Memos  

8-1-     Any notice of legal action given by a Party to the other 

according to the Contract shall be in writing and sent to the 

address specified in the Special Conditions of the Contract. “In 

writing” means written with receipt acknowledged. 

8-2- The notice shall be deemed valid as of the date of receipt 

or applicability thereof, whichever is later. 

9- Governing Law 

9-1-     The Contract is governed by and construed according 

to the applicable law in the Republic of Iraq. 

10- Settlement of Disputes 

10-1-   Amicable Resolution: 

The Buyer and the Supplier shall exert every reasonable effort 

to resolve any dispute to arise between them according or 

connected to the Contract through direct amicable 

negotiations. 

10-2-   Arbitration 
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ان في الخىنل الى خل الدلاٝ او الجزإ بٗض مط ي ) ( 28اطا ٞكل الُغٞ

 مً بضء االإٟاوياث االإظ٧ىعة في ال٣ٟغة )
 
( ٞبإم٩ان اي مً 0-01ًىما

بخه باللجىء الى  حن ج٣ضًم اقٗاع الى الُغٝ الازغ ٌٗلمه بغٚ الُغٞ

الخد٨ُم بهضص مىيىٕ الجزإ ، ولً جخم مباقغة بإحغاءا ث الخد٨ُم 

اؾخلام الُغٝ الازغ لظل٪ الاقٗاع ، ومً االإم٨ً االإباقغة الا بٗض 

خم اجبإ  باحغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ٗض ٢بل او بٗض ججهحز الؿل٘ وٍ

احغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ىاٖض االإىهىم ٖليها في الكغوٍ 

 الدانت بال٣ٗض.  

 

 

 

 

 ان ازخُاع الخد٨ُم لاًمى٘ مما ًإحي:   01-3

 

ان  في جىُٟظ التزاماتهم بمىحب ال٣ٗض الا اطا اج٣ٟا ا. ان ٌؿخمغ الُغٞ

 ٖلى ٚحر طل٪.

 ب. ٖلى االإكتري ان ًضٞ٘ للمجهؼ اًت صٞٗاث مخد٣٣ت له.
 

 الخدكيم والمساحعت مً كبل المشتري  .11

 في ال٣ٗىص الىاحمت ًٖ الضٖىة االإباقغة او اؾلىب الُٗاء الىاخض

) الاخخ٩اع ( واطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًد٤  

للمكتري باحغاء ال٨ك٠ ًٖ م٩اجب المجهؼ ومغاحٗه  وجض٤ُ٢ 

حن ٢ضع حٗل٤ الامغ  خؿاباجه وسجلاجه و٦ظل٪ م٣اولُه الثاهىٍ

خم جض٤ُ٢  بدىُٟظ ال٣ٗض و / اوالاشدام الظًً ٣ًىمىن بخُُٗنهم وٍ

ًخم حُٗنهم مً االإكتري اطا  َظٍ الخؿاباث و السجلاث مً مض٣٢حن

 َلب االإكتري طل٪ .

 

 

 

 هطاق الخجهيز.      12

لخل٪ ًجب ؤن ج٩ىن الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها مُاب٣ت 02-0

 المخضصة في حضو٫ االإخُلباث.
 

 الدظليم والىثائم.      13

Failure by the Parties to resolve the dispute within 28 days 

after starting the negotiations stated n 10-1, any Party may 

give the other a notice informing it with its intent to resort to 

arbitration with respect to the subject of dispute. The 

arbitration procedure shall not be started before the other 

Party„s receipt of such notice. It is possible  to  start  arbitration  

procedures  under  the  Contract  before  or  after  the  supply  

of  commodities .  The arbitration procedures shall be 

followed according to the rules stipulated in the Special 

Conditions of the Contract. 

10-3-   The choice of arbitration does not prevent the 

following: 

a- The Parties to continue fulfillment of their obligations 

according to the Contract, unless they agree otherwise. 

b- The Buyer to make any due payments to the Supplier. 

11- Audit and Review by the Buyer 

In the Contracts resulting from direct invitation or single offer 

(monopoly) method, if stipulate in the Bids Data Sheet, the 

Buyer shall have the right to inspect the Supplier„s  office and 

check and audit its accounts and records, as well as its 

Subcontractors,  so far as it is connected to the contract 

execution and/or the persons they appoint. Such accounts 

and records shall be audited by auditors appointed by the 

Buyer, if required by the Buyer. 

12- Scope of   Supply 

12-1-   The Commodities and Related Services shall be 

according to those specified in the Table of Requirements. 

13- Delivery and Documents 

13-1-   As per 33-1/General Conditions of the Contract, the 
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( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ٩ًىن 0-33بم٣خط ى ال٣ٟغة ) 03-0

جىُٟظ الدضماث االإخهلت بها مُاب٣ا لجضو٫ حؿلُم الؿل٘ واؾخ٨ما٫ 

الدؿلُم والا٦ما٫ االإظ٧ىع في حضو٫ االإخُلباث. ًجب ؤن ًامً المجهؼ 

جٟانُل الصخً وؤًت وزائ٤ ؤزغي بدؿب ما َى مبحن في الكغوٍ 

 الدانت لل٣ٗض.

 
 

 صمظؤولياث المجه .04

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها ٧اٞت  04-0

 لل٣ٟغة 
 
لكغوٍ الٗامت لل٣ٗض مً ا 02الىاعصة في هُا١ الخجهحز َب٣ا

مً الكغوٍ  03وحضو٫ الدؿلُم والأ٦ما٫، ٦ما َى مدضص في ال٣ٟغة

 الٗامت لل٣ٗض.

 

 
 طعس العلد .15

ًجب ان جخُاب٤ االإبالٜ التي ًخ٣اياَا المجهؼ في ال٣ٗض مً  05-0

االإكتري م٣ابل الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها م٘ الاؾٗاع المخضصة مىه 

 للكغوٍ 
 
 اؾدىاصا

 
في ُٖائه بإؾخثىاء اًت اؾٗاع مٗضلت انىلُا

 الدانت بال٣ٗض.

 
 

 شسوغ الدفع .16

٧ان طل٪ ًىُب٤( ؾٗغ ال٣ٗض، بما في طل٪ الضٞٗاث االإ٣ضمت )بطا 06-0

 ًخم صٞٗها ٦ما َى مبحن في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض.

 

٣ت 06-2 ًجب ؤن ج٣ضم الضٞٗاث االإؿخد٣ت الى االإكتري زُُا  ، مغٞ

بالىنىلاث التي جه٠ الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها االإىٟظة، 

ت بدؿب ال٣ٟغة  مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ،  03وبالىزائ٤ الًغوعٍ

ىض بجمام حمُ٘   الالتزاماث االإبرمت في ال٣ٗض.وٖ

 

 

، ولا ًجىػ بإي 06-3
 
ًجب ؤن ًهغٝ للمجهؼ الضٞٗاث االإؿخد٣ت ٞىعا

ش حؿلُم  61خا٫ مً الأخىا٫ ؤن جخإزغ الضٞٗت ًٖ    مً جاعٍ
 
ًىما

delivery of commodities and completing the execution of 

Related Services shall be according to the delivery and 

completion schedule stated in the Table of Requirements. The 

Supplier shall provide shipping details and any documents 

stated in the Special Conditions of the Contract. 
 

14- Supplier„s Responsibilities 

14-1-   The Supplier shall provide all Commodities  and 

Related Services stated in the Scope of Supply according to 

12/General Conditions of the Contract and the Delivery and 

Completion Schedule and as stated in13/General Conditions 

of the Contract. 

15- Contract Price 

15-1-   The amounts  earned  by the Contract„s  Supplier  from 

the Buyer for the Commodities  and Related Services shall 

conform to those specified in its Bid, except for any prices duly 

amended according to the Special Conditions of the Contract. 

16- Terms of Payment 

16-1-   Contract Price, to include the payments made (if 

applicable), shall be paid as stated in the Special Conditions of 

the Contract. 

16-2-   The Payments due to the Buyer shall be made in 

writing, accompanied with the receipts that describe the 

Commodities and Related Services executed and with the 

documents required as per 13/Special Conditions of the 

Contract, upon completion of all obligations stipulated in the 

Contract. 

16-3-   The due payments shall be made to the Supplier 
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 الىنىلاث و٢بى٫ االإكتري لها.

 

ًخم نغٝ مؿخد٣اث المجهؼ ًٖ الضٞٗاث المخضصة بال٣ٗض  06-4

 ٣ض.بالٗملاث الىاعصة في الٗ

بطا ؤز٤ٟ االإكتري في نغٝ ؤًت صٞٗت مؿخد٣ت في و٢تها ؤو يمً 06-5

الٟترة المخضص في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض ، ٞٗلُه ؤن ًضٞ٘ الٟائضة 

ٖلى االإبلٜ االإاحل باليؿبت المخضصة في قغوٍ الدانت بال٣ٗض ، ًٖ 

َىا٫ ٞترة الخإزحر وختى ًخم الضٞ٘ بال٩امل، ؾىاء ٧ان طل٪ ٢بل ؤم 

 اء الخ٨م ؤو الخد٨ُم.بٗض بعؾ

 

 

 

 

 

 الظسائب والسطىم .17

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت زاعج صولت االإكتري ًخدمل المجهؼ  07-0

٧امل االإؿاولُت ًٖ ٧اٞت الًغائب وعؾم الُاب٘ وعؾىم انضاع احاػة 

 الخهضًغ واًت عؾىم ازغي جخد٤٣ ٖلُه زاعج صولت االإكتري.

 

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت صازل صولت االإكتري ٩ًىن المجهؼ   07-2

 ًٖ الًغائب ٧اٞت والغؾىم الخ التي جخد٤٣ ٖلُه لخحن حؿلُم 
 
مؿاولا

 الؿل٘ االإخٗا٢ض ٖليها الى االإكتري.

 

 

ٖلى االإكتري ان ًبظ٫ ا٢ص ى حهضٍ في حؿهُل خهى٫ المجهؼ   07-3

بُت او اي      جسٌُٟ لها او  اؾخثىاءاث بهضٝ ٖلى اًت اٖٟاءاث يغٍ

 جد٤ُ٣ ا٦بر جسٌُٟ في مبلٜ الؿل٘.

 

 
 

 طمان حظً الخىفير .18

 في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض 08-0
 
بطا ٧ان يمان خؿً الخىُٟظ مُلىبا

 مً جبلُٛه  04، ٞةن ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الًمان المخضص زلا٫ 
 
ًىما

immediately.  In no case the payment shall be delayed for 

more than 60 days after delivery of receipts and acceptance by 

the Buyer thereof. 

16-4-   The Supplier„s due payments specified in the Contract 

shall be made in the currencies stated in the Contract. 

16-5-   Failure by the Buyer to make any due payment on time 

or within the period specified in the Special Conditions of the 

Contract, it shall pay interest on the delayed amount at the 

rate specified in the Special Conditions of the Contract, 

throughout the delay period and until payments are made in 

full, whether before or after the court„s, or arbitration„s, award. 

17- Taxes and Fees 

17-1-   For the Commodities  manufactured outside the 

Buyer„s country, The Supplier is liable for all taxes, stamp fee, 

export license fee and any other fees applicable outside the 

Buyer„s country, according to the prevailing legislations 

17-2-   For the Commodities  manufactured within the Buyer„s 

country, the Supplier shall be liable for all taxes and fees 

applicable thereto until the delivery of Commodities  

contracted on to the Buyer, according to the prevailing 

legislations 

17-3-   The Buyer shall exert every effort to facilitate the 

Supplier„s obtaining any tax exemptions, discounts or 

exceptions in view to realize maximum reduction in the 

Commodities „ amount. 

18- Good Performance Guarantee 

18-1-   If the good Performance Guarantee is required in the 

Special Conditions of the Contract, the Supplier shall provide 

the guarantee specified within 28 days after its being notified 
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 بةعؾاء الُٗاء، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء

 

 

ٌ ًٖ ؤًت 08-2 جُل٤ مبالٜ يمان خؿً الخىُٟظ للمكتري ٦خٗىٍ

 زؿاعة جيخج ًٖ بزٟا١ المجهؼ في ا٦ما٫ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض.

 

 

، في ؤخض   08-3
 
ًجب ؤن ٩ًىن يمان خؿً الخىُٟظ، بطا ٧ان مُلىبا

الأق٩ا٫ االإىهىم ٖليها في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض ، ؤو بإي ق٩ل 

 آزغ ٌٗخمضٍ االإكتري 

 28ٌُٗض االإكتري بلى المجهؼ يمان خؿً الخىُٟظ بٗض مغوع  08-4

 ٖلى اهتهاء المجهؼ مً جىُٟظ حمُ٘ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض بما في 
 
ًىما

طل٪ ؤًت التزاماث يمان االإهى٘ ، ما لم جىو الكغوٍ الدانت لل٣ٗض 

 ٖلى زلاٝ طل٪.

 
 

 

 

 

 

 حلىق اليشس .19

وحمُ٘ االإىاص الأزغي التي خ٣ى١ وكغ حمُ٘ المدُُاث والىزائ٤ 09-0

جدخىي ٖلى بُاهاث ومٗلىماث ٢ضمها المجهؼ بلى االإكتري، جب٣ى مسجلت 

باؾم المجهؼ، ؤو بطا جم ج٣ضًمها مباقغة بلى االإكتري مً المجهؼ ؤو ؤي 

َغٝ زالث، بما في طل٪ مجهؼي االإىاص، جب٣ى خ٣ى١ اليكغ مسجلت 

 باؾم َظا الُغٝ الثالث.

 المعلىماث الظسيت .21

ت الخامت، وبٗضم الؤٞهاح 21-0 ًلتزم ٦لا مً االإكتري والمجهؼ بالؿغٍ

ًٖ ؤًت وزائ٤ ؤو بُاهاث ؤو مٗلىماث جخٗل٤ بك٩ل مباقغ ؤو ٚحر مباقغ 

بال٣ٗض لأي َغٝ زالث، ؾىاء ٢ضمذ َظٍ االإٗلىماث ٢بل ؤو زلا٫ 

جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؤو جىُٟظٍ ؤو بلٛائه، صون الخهى٫ ٖلى االإىا٣ٞت الدُُت 

اوي. و ٌؿدثنى مً َظا ؤًت مٗلىماث ؤو بُاهاث ؤو وزائ٤ للُغٝ الث

حن.  ًدخاحها المجهؼ لُىٟظ حؼءا مً ال٣ٗض مً زلا٫ االإ٣اولحن الثاهىٍ

ت مً  وفي َظٍ الخالت ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًدهل ٖلى التزام بالؿغٍ

with awarding the tender in its favor, unless stated otherwise 

in the Bids data sheet. 

18-2-   The amounts of good performance guarantee shall be 

released to the Buyer as indemnification for any loss to occur 

due to failure by the Supplier to finalize its obligations under 

the Contract. 

18-3-   The good performance guarantee, if required, shall be 

in any of the forms stipulated in the Special Conditions of the 

Contract, or any form approved by the Buyer. 

18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the good 

performance guarantee after 28 days from the Supplier„s 

completing   fulfillment   of   all   its   obligations   under   the   

Contract,   to include   any obligations   of manufacturer„s 

guarantee, unless the Special Conditions of the Contract state 

otherwise. 

 

19- Copy rights 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  and  other  

materials  that  include  data  and  information submitted by 

the Buyer remain registered in the Supplier„s name. If these 

were submitted directly to the Buyer from the Supplier or a 

third Party, to include Commodities suppliers, the copyrights 

remain registered in the name of such third Party. 

20- Confidential Information 

20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall strictly keep 

confidential and not disclose any documents, data  or  

information  related,  directly  or  indirectly,  to  the  Contract  

to  any  third  Party,  whether  such information  are  submitted  

before  or  during  signing,  executing  or  cancelling  the  
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( مً 21االإ٣او٫ الثاهىي مكابه لظل٪ الظي التزم به بمىحب االإاصة )

 ض.الكغوٍ الٗامت لل٣ٗ

لا ًد٤ للمكتري ؤو المجهؼ اؾخسضام ؤي مً الىزائ٤ واالإٗلىماث 21-2

والبُاهاث التي ًدهلان ٖليها اخضَما مً الازغ لأي ٚغى لا ًخٗل٤ 

 بال٣ٗض االإبرم بُنهما.

 

 

 

 

 

 

 

( االإظ٧ىعة اٖلاٍ مً 2-21( و)0-21التزام َغفي ال٣ٗض بال٣ٟغاث )21-3

 االإٗلىماث الأجُت:الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض لا ٌؿغي ٖلى 

 

بطا اخخاج االإكتري ؤو المجهؼ بَلٕا ؤًت حهت ؤزغي مكاع٦ت في )ؤ(

ل االإكغوٕ ٖلى َظٍ االإٗلىماث.  جمىٍ

 

بطا انبدذ َظٍ االإٗلىماث ٖلىُت لؿبب زاعج ًٖ بعاصة اي مً )ب(

حن.  الُغٞ

بطا جم٨ً الُغٝ االإٗني ؤن ًثبذ امخلا٦ه للمٗلىماث و٢ذ )ج(

بُغ١ ؤزغي لِؿذ لها ٖلا٢ت مباقغة ؤو  حؿلمها وؤهه خهل ٖليها

 ٚحر مباقغة بالُغٝ الآزغ؛ ؤو

 

حن بك٩ل ٢اهىوي مً َغٝ زالث ٚحر )ص( بطا خهل ٖليها ؤخض الُغٞ

ت.  ملؼم بخٗهض الؿغٍ

 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ؤٖلاٍ لا حٗض٫ بإي 21اخ٩ام االإاصة )21-4

ت االإُٗى مً ؤي مً  حن ٢بل ق٩ل مً الأق٩ا٫ الالتزام بالؿغٍ الُغٞ

ش جى٢ُ٘ ال٣ٗض ُٞما ًخٗل٤ بالخجهحز ؤو ؤي حؼء مً ال٣ٗض.  جاعٍ

 

 

 

Contract,  without obtaining the Second Party„s written 

consent. To be accepted from this condition any information, 

data or documents necessary for the Supplier to have part of 

the Contract performed through Subcontractors; in which 

case, the Supplier shall impose confidentiality obligation on 

the Subcontractor similar to that applies to it as per 20/Special 

Conditions of the Contract. 

20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use any of the 

documents, information and data they obtain from each other 

for any purpose other than the Contract entered into between 

them. 

20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-1 and 20-

2/General Conditions of the Contract above shall not apply to 

the following information: 

a-  If the Buyer or the Supplier is required to disclose such 

information to any other body contributing in funding the 

project, 

b-  If such information has become public due to a reason 

beyond the control of either Party, 

c-  If the relevant Party can prove that it possesses such 

information when it received them and that it had obtained 

them through other means with no direct or indirect relation 

to the other Party, or 

d- If either Party obtains the same validly from a third Party 

that has no obligation of confidentiality. 

20-4-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall in no way amend the confidentiality obligation 

given by any Party before signing the Contract with respect to 

the Supply or any part of the Contract. 
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( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ملؼمت ختى 21جب٣ى اخ٩ام االإاصة )21-5

 بٗض بلٛاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.
 
 

 العلىد الثاهىيت.21

ت االإخٗل٣ت  20-0  بجمُ٘ ال٣ٗىص الثاهىٍ
 
ٖلى المجهؼ ؤقٗاع االإكتري زُُا

 في الُٗاء . لا ٌٟٗي َظا بدىُٟظ 
 
 مؿب٣ا

 
ال٣ٗض بطا لم ٨ًً طل٪ مدضصا

الخبلُٜ ؾىاء ٧ان في الُٗاء ؤو في مغخلت لاخ٣ت المجهؼ مً التزاماجه ؤو 

 ىحب ال٣ٗض.واحباجه ؤو مؿاولُاجه بم

ت 20-2 الى اخ٩ام الكغوٍ الٗامت ًجب ان حؿدىض ٣ٖىص االإ٣ىلاث الثاهىٍ

 لل٣ٗض .

 

 

 والملاًيعالمىاصفاث  .22

 االإىانٟاث الٟىُت والمدُُاث 22-0

ًجب ؤن جخُاب٤ الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها االإامىت بمىحب  ( ؤ)

ال٣ٗض باالإىانٟاث واالإ٣اًِـ الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم الؿاصؽ، 

وحضو٫ االإخُلباث . وفي خا٫ ٖضم ط٦غ م٣ُاؽ، ٞاالإ٣ُاؽ ًجب 

االإٗخمضة في صو٫ ميكإ ؤن ٌؿاوي ؤو ًخٟى١ ٖلى االإ٣اًِـ الغؾمُت 

 الؿل٘.

 

 

ًد٤ للمجهؼ ؤن ًسلي مؿاولُخه ًٖ ؤي جهمُم ؤو بُاهاث ؤو  (ب)

مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ ؤو حٗضًلاث م٣ضمت ؤو مهممت مً 

االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه، ٖلى ؤن ٌؿلم مظ٦غة بةزلاء االإؿاولُت 

 للمكتري.

 

في ال٣ٗض بلى االإىانٟاث ال٣ُاؾُت و٢ىاٖض  ؤًىما جخم الأقاعة(ج)

الخىُٟظ، التي ؾِخم جىُٟظ ال٣ٗض بمىحبها ، ُٞجب ؤن ٩ًىن الى الؤنضاع  

ؤو الخدضًث لهظٍ ال٣ىاٖض واالإىانٟاث ، المخضص في حضو٫ االإخُلباث . 

ؤي حٗضًل لهظٍ االإىانٟاث و ٢ىاٖض الخىُٟظ ؤزىاء جىُٟظ ال٣ٗض لً 

جب ؤن ًخم ٌٗخمض ما لم  ٌؿب٣ه مىا٣ٞ ت االإكتري االإؿب٣ت بظل٪ ، وٍ

مً الكغوٍ الٗامت  33الخٗامل م٘ َظا الخٗضًل بما ًدىاؾب م٘ االإاصة 

20-5-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall survive the termination or completion of the 

Contract. 

21- Subcontracts 

21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in writing with all 

subcontracts related to the execution of the Contract, if this is 

not specified in the Bid. This notice, whether in the Bid or in a 

later time, shall not relieve the Supplier from its obligations, 

duties or responsibilities under the Contract. 

21-2-   Subcontracts shall be according to the provisions of the 

General Conditions of the Contract. 

22- Specifications and Standards 

22-1-   Technical Specifications and Drawings 

a-  The  Commodities   and  Related  Services  provided  under  

the  Contract  shall  conform  to  the  technical specifications 

and standards mentioned in S6 and the Table of 

Requirements. In the event no standard is stated, then the 

standard shall equal or exceed the official standards adopted 

in the Commodities„ countries of origin. 

b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  design,  data,  

drawings,  specifications,  documents  or amendments 

provided or made by or on behalf of the Buyer, provided that 

it shall submit a notice of Buyer„s disclaimer. 

c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  

conditions  and  performance  rules  under  which  the 

Contract  is  to  be  executed,  then  the  reference  is  to  the  

version  or  update  of  such  rules  and specifications, as 

specified in the Table of Requirements. 
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ؤًخٗضًللهظَاالإىانٟاجى٢ىاٖضالخىُٟظؤزىاءجىُٟظال٣ٗضلىُٗخمضملل٣ٗض.

جبإهِخمالخٗاملمٗهظاالخٗضًلبم االإؿب٣تبظل٪،وٍ االإِؿب٣همىا٣ٞتاالإكترً

الٗ 33 اًدىاؾبمٗاالإاصة  .امتلل٣ٗضمىالكغوَ

 

 
 

 

 الخغليف والمظدىداث .23

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً شخً الؿل٘ بلى وحهتها النهائُت 23-0

٣ت جًمً ٖضم بجلاٞها ؤو بلخا١ ؤي يغع بها.  االإظ٧ىعة في ال٣ٗض، بُغٍ

ًجب ؤن ٩ًىن الخٛل٠ُ، َىا٫ ٞترة الى٣ل، ٧اٝ لخدمل الخٗامل 

والأملاح والخٗغ١ الدكً والخٗغى لضعحاث الخغاعة ال٣اؾُت، 

ً في ؤما٦ً مٟخىخت. ٦ما ًجب ؤن ًغاعي حجم ووػن نىاص٤ً  والخسؼٍ

ُاب مٗضاث الخٗامل م٘  ٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ وٚ الخٛل٠ُ ب 

ذ.  الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ مغاخل الى٣ل بما ٞيها التراهؼٍ

 

 

 

ًجب ؤن جخىا٤ٞ ٖملُت الخٛل٠ُ، ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت  23-2

ز٤ُ صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث الدانت االإىهىم ٖليها والخى 

في ال٣ٗض، ؤو ؤًت مخُلباث ؤزغي مدضصة في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض، 

 ؤو ؤًت حٗلُماث ؤزغي ناصعة ًٖ االإكتري.

 
 لخأمينا .24

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض ، ًخم  24-0

ؿل٘ االإىعصة بمىحب ال٣ٗض بٗملت ؾهلت احغاء الخامحن الكامل ٖلى ال

لت. ٩ًىن الخامحن يض الًُإ، او الخل٠ الىاجج ًٖ  ل لضولت ماَ الخدىٍ

ً  ؤو الدؿلم.  الخهيُ٘ ؤو والكغاء ؤو الى٣ل ؤو الخسؼٍ

 

 

 
 الىلل.    25

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض ، ٞان مؿالُت 

Any amendment to such specifications and performance rules 

during the Contract execution shall not be adopted unless is 

preceded by the Buyer„s prior consent.  Such amendment shall 

be treated according to 33/General Conditions of the 

Contract. 

23- Packaging and Documents 

23-1-   The Supplier ensures that the Commodities are shipped 

to their destination as stated in the Contract in a way that 

guarantees that no damage to occur thereto. Packaging, 

through the transportation duration, shall be adequate to 

protect rough handling and exposure to high temperatures, 

salts, sweats and open- air storage. Also shall be considered 

the size and weight of packaging boxes, distance of 

destination and lack of heavy handling equipments 

throughout the transportations phases, to include the transit. 

23-2-   Packaging, tagging and documentation in and outside 

the packages shall be according to the special requirements 

stipulated in the Contract or any other requirements specified 

in the Special Conditions of the Contract or any other 

instructions issued by the Buyer 

24- Insurance 

24-1-   Unless the Special Conditions of the Contract states 

otherwise, shall be procured overall insurance on the 

Commodities imported according to the Contract in a currency 

that is transferrable to an eligible country. Insurance shall be 

against loss or damage resulting from manufacture and/or 

purchase, transportation, storage or delivery. 

25- Transportation 

Unless the Special Conditions of the Contract states otherwise, 
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 جىُٓم ه٣ل الؿل٘ ًخم بمىحب ال٣ىاٖض المخضصة في الاه٩ىجغم.

 

 
 

 الاخخباز والفحص الهىدس ي .26

ًخىحب ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًىم ٖلى ه٣ٟخه الدانت بالازخباع  26-0

والٟدو الهىضس ي اللاػم ٖلى الؿل٘ والدضماث االإخهلت بها والمخضصة 

 في الكغوٍ الدانت بال٣ٗض.
 

 

الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت في م٣غ ًم٨ً ؤن ًخم ؤحغاء  26-2

المجهؼ، ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه االإىعص، ٖىض الدؿلُم و/ ؤو 

ونىلها بلى وحهتها النهائُت ؤو ؤي م٩ان آزغ في الٗغا١ بدؿب ما َى 

مبحن في قغوٍ ال٣ٗض الدانت. وفي خالت ؤحغاء الازخباع في م٣غ المجهؼ 

ُت ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي ح ٗا٢ض مٗه المجهؼ، ٞبمىحب ال٣ٟغة الٟغٖ

حر حمُ٘ الدؿهُلاث 26-2) ( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٖلى المجهؼ جىٞ

٤ الازخباع بما في طل٪ المدُُاث وبُاهاث  واالإؿاٖضة اللاػمت لٟغٍ

 الؤهخاج صون ؤن ٌك٩ل طل٪ ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري.

 

 

 

 
 

الازخباع او الٟدىم ًد٤ للمكتري ؤو ممثل ٖىه خًىع  26-3

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بكغٍ 2-26الهىضؾُت بمىحب ال٣ٟغة )

ؤن ًخدمل االإكتري حمُ٘ ج٩الُٟه وه٣ٟاجه الصدهُت الىاججت ًٖ 

، قاملا، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ، ج٩ال٠ُ الؿٟغ والؤ٢امت.  خًىعٍ

 

 

 
 

 ٖلى المجهؼ ؤن ٌُٗي بزُاعا مؿب٣ا للمكتري ٢بل بحغائه 26-4

ش واالإ٩ان الظي ؾُجغي  للازخباع والٟدو الهىضس ي، ٌٗلمه ُٞه بالخاعٍ

ذ ؤو مىا٣ٞت ؤي َغٝ زالث له ٖلا٢ت  لُه ؤن ًدهل ٖلى جهغٍ ٞيهما. وٖ

the responsibility for arrangement for Commodities 

transportation shall be according to the INCOTERMS rules. 

26- Test and Engineering Inspection   

26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct the 

engineering inspection and tests required for the 

Commodities and Related Services, as specified in the Special 

Conditions of the Contract. 

26-2-   The engineering inspection and tests may be 

conducted in the headquarters of the Supplier or the 

importer„s Subcontractor, upon delivery and/or arrival at 

destination or any other place in Iraq according to the 

stipulations of the Special Conditions of the Contracts. In the 

event tests are conducted in the headquarters of the Supplier 

or the Supplier„s Subcontractor, then the Supplier, under 26-

2/General Conditions of the Contract, shall offer all facilities 

and assistance necessary for the testing team, to include the 

drawings and production data, without incurring additional 

cost to the buyer. 

26-3-   The Buyer or its representative may attend the 

engineering inspection and testing as per 26-2/General 

Conditions of the Contract, provided that the Buyer shall be 

charged with all its personal costs and expenses to incur from 

its attendance, including but not limited to the costs of travel 

and accommodation. 

26-4-   The Supplier, before conducting the engineering 

inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice of the 

date and place in which they are conducted.  Also, it shall 

obtain authorization or consent by any relevant third Party or 
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ؤو مهىّ٘ ٖلى خًىع االإكتري ؤو ممثله مثل َظا الازخباع و/ؤو الٟدو 

 الهىضس ي.

 

 

و ًد٤ للمكتري ؤن ًُلب مً المجهؼ ال٣ُام بإي ازخباع و/ؤ 26-5

 ، للخإ٦ض مً ؤن 
 
ا الٟدو الهىضس ي ٚحر مضعج في ال٣ٗض بطا وحضٍ يغوعٍ

زهائو وؤصاء َظٍ الؿل٘ مُاب٤ للمىانٟاث وال٣ىاٖض واالإ٣اًِـ 

الٟىُت االإبِىت في ال٣ٗض، بكغٍ ؤن جًاٝ الخ٩ال٠ُ والى٣ٟاث االإ٣ٗىلت 

االإترجبت ٖلى االإىعص لإحغاء َظا الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي بلى ٢ُمت 

ش  ش الدؿلُم وجىاعٍ خباع ؤي جإزحر في جىاعٍ ال٣ٗض . و ًازظ بٗحن اٖلا

الاهتهاء والالتزاماث الأزغي االإخإزغة والظي ٌؿببه َظا الازخباع و/ؤو 

الٟدو الهىضس ي في ؾحر الخهيُ٘ و/ؤو جىُٟظ االإىعصًً لالتزاماتهم 

 جدذ ال٣ٗض.

 

 

 

 

 

 

 للمكتري بيخائج 26-6
 
غا حمُ٘ ٖملُاث ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًضم ج٣غٍ

ا. اعاث والٟدىم الهىضؾُت التي ًخم الازخب  بحغائَ

 

ٌ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها ًثبذ الازخباع و/ؤو 26-7 ًد٤ للمكتري عٞ

لى المجهؼ ؤن ٣ًىم  الٟدو الهىضس ي ٖضم مُاب٣تها للمىانٟاث. وٖ

ىيت ؤو بحغاء الخٗضًلاث اللاػمت  بةنلاح ؤو بدبضًل َظٍ الؿل٘ االإغٞ

ُٗض بحغاء ٖليها لجٗلها مُ ــاب٣ت للمىانٟاث ٖلى ه٣ٟخه الدانت، وَ

الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي ٖلى ه٣ٟخه بٗض بُٖاء بقٗاع مؿب٤ 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.4-26للمكتري بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

بن مىا٣ٞت االإىعص ٖلى بحغاء ؤي ازخباع و/ؤو ٞدو َىضس ي 26-8

غ مُلىب بمىحب وخًىع االإكتري ؤو ممثل ٖىه وإنضاع ؤي ج٣غٍ

manufacturer on attendance by the Buyer or its representative 

in such engineering tests and/or inspection. 

26-5- The Buyer, if deems necessary, may require the Supplier 

to conduct any engineering tests and/or inspection that is not 

mentioned in the Contract, to verify that the characteristics 

and performance of such Commodities conform to the 

technical specifications, rules and standards stated in the 

Contract, provided that the reasonable costs and expenses to 

incur by the importer for conducting such engineering tests 

and/or inspection shall be added to Contract Price. Shall be 

considered any delay in the delivery dates, completion dates 

and other obligations affected due to such engineering tests 

and/or inspection in the course of manufacture and/or the 

importers„ fulfillment of their obligations under the Contract. 

26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a report on the 

results of all the engineering tests and inspections conducted. 

26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any part 

thereof which are proved by the engineering test and/or 

inspection to be nonconforming to the specifications. The 

Supplier shall, at its own cost, repair or replace such rejected 

Commodities  or make the necessary modifications thereon to 

render them conforming to the  specifications  and  shall,  after  

giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-4/General 

Conditions of the Contract, repeat the engineering test and/or 

inspection. 

26-8-  The importer„s approval on conducting any engineering 

test and/or inspection, attendance by the Buyer or 

representative thereof and issuing any report required under 
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( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لا ٌُٟٗه مً ؤًت ٦ٟالاث ؤو 6-26ال٣ٟغة )

 التزاماث ؤزغي مبِىت في ال٣ٗض.

 

 
 

ت27  الغساماث الخأخيرً

(مً الكغوٍ  32باؾخثىاء البىىص االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة )27-0

الٗامت لل٣ٗض ، ٞةهه في خالت ؤزٟا١ المجهؼ في حؿلُم حمُ٘ الؿل٘ 

ض )مىاُٖض( الدؿلُم المخضص/ة في ال٣ٗض،  االإُلىبت، ؤو ؤي منها، في مىٖ

ًد٤ للمكتري صون بجخاٝ ببىىص ال٣ٗض الأزغي، خؿم مبلٜ مً ٢ُمت 

ت، مؿاو لليؿبت المخضصة في الكغوٍ الدانت ال٣ٗض ٦ٛغاماث ج إزحرً

لل٣ٗض لؿٗغ الدؿلُم للؿل٘ االإخإزغة ؤو الدضماث ٚحر االإىٟظة ًٖ ٧ل 

ؤؾبىٕ جإزحر ؤو حؼء مىه ختى ًخم حؿلُمها ؤو جىُٟظَا الٟٗلي. وفي 

لى ًد٤ للمكتري ٞسخ ال٣ٗض بمىحب  خالت الىنى٫ بلى الخض اٖلأ

 ٣ض.مً الكغوٍ الٗامت للٗ 35ال٣ٟغة 

 

 

 

 

 
 الظماهت المصىعيت .28

حر مؿخسضمت ومً 28-0 ٨ًٟل المجهؼ ب٩ىن حمُ٘ الؿل٘ حضًضة وٚ

ؤخضر َغاػ وجخًمً الخُىعاث ٧اٞت في الخهمُم واالإىاص ما لم ًىو 

 ٖلى ٚحر طل٪ في ال٣ٗض.

 

 

 

ب( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٞٗلى االإىعص -0-22بمىحب البىض )28-2

ُٖىب هاججت ًٖ ؤي بٟٚا٫ مً االإىعص ؤو ؤن ٨ًٟل زلى الؿل٘ مً ؤًت 

هاججت ًٖ الخهمُم ؤو االإىاص ؤو الخهيُ٘، والتي ٢ض جٓهغ جدذ الٓغوٝ 

 الؿائضة في صولت م٩ان الىنى٫ النهائي.

 

23-6/General Conditions of the Contract shall not relieve it 

from any other warranties or obligations stated in the 

Contract. 

27- Delay Penalties 

27-1-   Except for the terms stipulated in 32/General 

Conditions of the Contract, failure by the Supplier to deliver  

all  or  any  of  the  required  Commodities   on  the  date(s)  of  

delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer shall have right, 

without prejudice to other Contract terms, to deduct from the 

Contract Price as penalty of delay, an amount equals the rate 

stated in the Special Conditions of the Contract for the 

delivery price for late Commodities  or unexecuted Services 

per week of delay or part thereof, until their actual delivery or 

execution. In the event of reaching the upper limit, the Buyer 

may terminate the Contract according to 35/General 

Conditions of the Contract. 

28- Manufacturer„s Guarantee 

28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  Commodities   shall  

be  brand  new,  state-of-the-art  and  involve  all 

developments in design and materials, unless the Contract 

states otherwise. 

28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  of the 

Contract, the importer guarantees  that the Commodities  shall 

be free of any faults resulting from any omission by the 

importer or resulting from the design, materials  or  

manufacture,  which  may  appear  under  the  prevailing  

conditions  in  the  country  of destination. 

28-3-   The guarantee of Commodities or any part thereof shall 
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ان مٟٗى٫ يمان الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  28-3 ًجب ؤن ٌؿخمغ ؾغٍ

ش الدؿلُم واالإىا٣ٞت ٖليها في مى٢٘ الدؿل02مضة )  مً جاعٍ
 
ُم ( قهغا

ش شخنها 08المخضص في قغوٍ ال٣ٗض الدانت، ؤو الإضة )  مً جاعٍ
 
( قهغا

مً االإُىاء ؤو م٩ان الخدمُل في بلض االإيكإ، ٖلى ؤن حٗخمض الٟترة التي 

ض اؾب٤.  جيخهي في مىٖ

 

 

 

 

بُٗت  28-4 ًبلٜ االإكتري المجهؼ خى٫ ؤًت ُٖىب جٓهغ في الؿل٘ وَ

٣ت ب٩ل الضلائل االإىحىصة  لى َظٍ الُٗىب مغٞ ٞىع ا٦دكاٝ الُٗىب. وٖ

 االإكتري بجاخت الٟغنت االإىاؾبت للمجهؼ ل٣ُىم بٟدو الُٗىب.

 
 

 

٣ًىم المجهؼ بةنلاح ؤو جبضًل َظٍ الؿل٘ ؤو الجؼء االإخًغع  28-5

منها صون خؿاب ؤًت ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري ٖىض اؾخلامه مثل َظا 

، وطل٪ زلا٫ الٟترة المخضصة في الكغوٍ الدانت   لل٣ٗض.البلٙا

 
 

بطا ؤز٤ٟ المجهؼ زلا٫ الٟترة االإظ٧ىعة في قغوٍ ال٣ٗض  28-6

الدانت، في بنلاح ؤو جبضًل الؿل٘، ًد٤ للمكتري زلا٫ ٞترة م٣ٗىلت 

 ٖلى ه٣ٟت ومؿئىلُت المجهؼ 
 
ا ؤن ًإزظ ؤي بحغاء بنلاحي ًغاٍ يغوعٍ

 وصون االإؿاؽ بإي مً خ٣ى١ االإكتري الأزغي في ال٣ٗض.

 

 

 

 بساءاث الاختراعالخعىيع عً  .29

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 2-24ٖلى المجهؼ، بمىحب ال٣ٟغة )29-0

ُٟه  ضم جدمُله اًت مؿاولُت ومىْ ٌ االإكتري وٖ ؤن ٣ًىم بخٗىٍ

واالإؿاولحن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً و / اويض حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو 

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الدؿائغ  ؤو الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

be valid for 12 months as of the date of delivery and approval 

thereof at the point delivery specified in the Special 

Conditions of Contract or for 18 months as of the date of 

shipping thereof from the port of point of loading in the 

country of origin, provided that the period to elapse first shall 

be considered. 

28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any faults to 

appear in the Commodities and the nature of such faults, 

accompanied with all evidences available upon discovering 

such faults. The Buyer shall give the Supplier ample time to 

inspect the faults. 

28-5- On receiving such  notification,  the  Supplier  shall,  

within  the  period  specified  in  the  Special Conditions of the 

Contract, repair or replace such Commodities  or the damaged 

part thereof without charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period specified in 

the Special Conditions of the Contract, to repair or replace the 

Commodities , the Buyer, within reasonable time, shall take 

every corrective action it deems necessary at the Supplier„s 

cost and responsibility  without prejudice to any of the Buyer„s  

other rights in the Contract. 

29- Indemnification for Patents 

29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions of the 

Contract, shall indemnify the Buyer without burdening it and 

the employees and executives serving it with any liability for 

and/or against all lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, to include 

the attorney fees, which the Buyer may suffer from as a result 
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٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها االإكتري هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت ؤو الٗلاماث 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

الإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ما ا

 ًإحي:

 

 

 جغ٦ُب الؿل٘ مً المجهؼ ؤو اؾخسضامها في الضولت خُث ًىحض االإى٢٘.)ؤ(

 

 وبُ٘ مىخجاث َظٍ الؿل٘ في ؤي صولت ٧اهذ. ( ب)
 

ٌ لا ٌُٛي ؤي اؾخسضام آزغ لهظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  َظا الخٗىٍ

ٖلُه ؤو الظي ًم٨ً اؾخيخاحه مً ال٣ٗض، ولا في ٚحر الٛغى االإىهىم 

ٌ ؤي اهتها٥ ًيخج ًٖ اؾخسضام َظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء  ٌُٛي الخٗىٍ

منها ؤو ؤي مً مىخجاتها الىاججت ًٖ اعجباَها ؤو جغ٦ُبها م٘ ؤًت مٗضاث ؤو 

 مىاص لم ًىعصَا المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 

 
الإكتري بؿبب بطا اجسظث ؤًت بحغاءاث ؤو وحهذ ؤًت صٖاوي يض ا29-2

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 0-29ؤخض الأمىع االإكاع بليها في ال٣ٟغة )

د٤ للمجهؼ ٖلى ه٣ٟخه الدانت  ٞٗلُه ببلٙا المجهؼ بها ٖلى الٟىع، وٍ

وباؾم االإكتري ؤن ٣ًىم بةحغاءاث ؤو الضٖاوي ؤو ؤًت مٟاوياث 

ت الإثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي.  للخىنل بلى حؿىٍ

ًبلٜ المجهؼ االإكتري بىِخه اجساط ؤًت بحغاءاث ؤو صٖاوي  بطا لم29-3

ش الخبلُٜ، ٞةن للمكتري الخ٤ ؤن   مً جاعٍ
 
ً ًىما كغٍ زلا٫ زماهُت وٖ

 ًخسظ الؤحغاءاث طاتها بىٟؿه.

 
  

حر االإؿاٖضة  29-4 ٌٗمل االإكتري، بىاء ٖلى َلب مً المجهؼ، بخىٞ

ًه مً االإم٨ىت في ب٢امت مثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي،  وؾِخم حٗىٍ

 المجهؼ ًٖ ؤًت ج٩ال٠ُ بياُٞت جيخج ًٖ َظٍ االإؿاٖضة.

 

of breach or alleged breach of any registered patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 

a- Installation of Commodities  by the Supplier or 

using the same in the site„s Country,  

b- Selling the products of such Commodities in any other 

Country. 

Such indemnification shall not cover any other use of such 
Commodities or any Part thereof for other than their purpose 
stated or that could be concluded from the Contract.  The 
indemnification does not cover any breach resulting from 
using such Commodities or any parts thereof or any of their 
products resulting from their connection or installation with 
any equipments or materials not imported by the Supplier 
according to the Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made against 

the Buyer due to a matter stated in 

29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify the 

Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  its  own  

cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  and  claim  or  

action  or  any negotiations to reach settlement to such claim 

or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent to make 

any claim or action within twenty eight days as of the date of 

notification, the Buyer shall have the right to take the same 

actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier„s request, attempt at 

providing reasonable assistance in instituting such claims or 

actions; any additional costs resulting from such assistance 

shall be reimbursed by the Supplier. 
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ُٟه واالإؿاولحن 29-5 برؤ المجهؼ ومىْ ٖلى االإكتري ؤن ٌٗىى وٍ

حن الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً ويض حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو  وم٣اولحن الثاهىٍ

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الدؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة الأ  يغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها المجهؼ هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت ؤو الٗلاماث 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض الىاججت ًٖ ؤو  االإسجلت

ٖلى نلت بإي جهمُم، ؤو بُاهاث ؤو مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ 

 ؤو مىاص ؤزغي ٢ضمذ ؤو نممذ مً االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه.

 

 

 
 حدود المظؤوليت .31

 ما ٖضا خالت الاَما٫ او ؾىء الخهغٝ االإخٗمض 

ا ججاٍ االإكتري    حرَ ت اوٚ ا.   لً ًترجب ٖلى المجهؼ اًت مؿاولُت ج٣هحرً

بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت زؿائغ ٚحر مباقغة ، و الدؿائغ الىاججت ًٖ 

الًغع الخانل في الؿل٘ ، ؤو اؾخسضامها اوالاهخاحإواًت زؿاعة في 

ًاث ًٖ  الاعباح. الا ان َظا الاؾخثىاء لً ٌٟٗي المجهؼ مً صٞ٘ اًت حٗىٍ

 يغاع االإخ٤ٟ ٖليها م٘ االإكتري. الا 

 

 
 

ب.  ان االإؿالُت ال٩لُت للمجهؼ ججاٍ االإكتري بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت 

اصة ٧لٟت ال٣ٗض. الا ان َظا  ج٣هحر او ٚحرطل٪ ؾىٝ لً حؿبب    بؼٍ

الخدضًض لً ًخجاوػ ؾٗغال٣ٗض بكغٍ ان َظا الخدضًض للمؿاولُت 

ٌ االإٗضاث االإخًغعة او التزام  ؾىٝ لً ٌكمل ٧ل٠ الانلاح او حٗىٍ

ٌ االإكتري ًٖ اي زغ١ في مىانٟاث الؿل٘.   االإىعص بخٗىٍ

 

 
 

 :الخغيير في اللىاهين والأهظمت .30

 ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في ال٣ٗض،    30-0

 

29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier and 

the employees, executives and Subcontractors  serving its 

from and against all the lawsuits, actions, administrative  

procedures, claims, demands, losses, damages, costs or any 

expenses, to include the attorney fees, which the Supplier may 

suffer due to breach or alleged breach of any patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 

30- Limits of Liability 

Except of omission or intentional misconduct: 

a- The Buyer shall not be liable in tort or otherwise to the 

Buyer under the Contract for any indirect losses or the losses 

resulting from damage to the commodities or using thereof or 

production or any loss of profit. However, this exemption shall 

not relieve the Supplier from the payment of any 

indemnification for the damages agreed to with the Buyer. 

b- Total Supplier„s liability in tort or otherwise to the Buyer 

shall not cause increase of the Contract Price. However, this 

limitation shall not exceed the Contract Price provided that 

this limitation of liability shall not include the costs of repair or 

replacement of damaged equipments or the obligation to 

indemnify the Buyer for any breach of the Commodities „ 

specification. 

31- Change in Laws and Regulations 

31-1- Unless the Contract states otherwise, if there„s any 
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اطا حٛحر اي مً ٢ىاهحن او اهٓمت او مغاؾُم او اهٓمت صازلُت او جم 

ت في الٗغا١ زلا٫ ٞترة  ًىما  28جُٟٗل او الٛاء اي مً ال٣ىاهحن الؿاعٍ

ش حؿلُم الُٗاء ) بدُث ٌكمل حُٛحرا ٖلى جُب٤ُ او  التي حؿب٤ جاعٍ

ش الدؿلُم  جٟؿحر ال٣ٗض مً الؿلُاث االإؿاولت( وبالخالي ًازغ ٖلى جاعٍ

٢ُمت الُٗاء، ٞان َظٍ بضوعٍ ؾُٗض٫ باالإ٣ضاع التي ازغث ُٞه ، ٖلى و 

اصة  اصاء المجهؼ والتزاماجه ُٞما ًسو ال٣ٗض. ًخم حٗضًل الاؾٗاع بالؼٍ

او الى٣هان ٦ظل٪ جى٢ُخاث الخجهحز بك٩ل لاًضٕ لهظٍ ال٣ىاهحن 

م مما  والخٗلُماث الخازحر ٖلى المجهؼ في جد٤ُ٣ التزاماجه. ٖلى الغٚ

اصة او الى٣هان، اطا ٧ان ؾب٤ و اوعصها  اهٟا ٞلً ًخم مىذ المجهؼ الؼٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض 05ؤن جمذ مٗالجت طل٪ بمىحب االإاصة )

 الدانت بمغاحٗت الاؾٗاع. 

 

 

 

 

 

 
 

 اللىة اللاهسة .32

لا ًهاصع يمان خؿً الخىُٟظ االإ٣ضم مً المجهؼ و لا ًضٞ٘  32-0

ت ولا ًخم ٞسخ ال٣ٗض هدُجت ُٖىب بطا ٧ان جإزحر  الٛغاماث الخإزحرً

الأصاء ؤو ؤي بزٟا١ آزغ في جىُٟظ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض هاجج ًٖ 

 ال٣ىة ال٣اَغة.

 
 

غاى َظٍ ال٣ٟغة ، حٗني "ال٣ىة ال٣اَغة" ؤي خضر ؤو خالت  32-2 لٚأ

حن، ولا ًم٨ً ججىبها ؤو جى٢ٗها وهي ٚحر  زاعحت ًٖ ؤي مً الُغٞ

حن . َظٍ الخالاث ٢ض  هاججت ًٖ بَما٫ ؤو ج٣هحر ؤي مً الُغٞ

حكمل، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ الخغوب 

ؤوالثىعاجإوالخغائ٣إوالًُٟاهاجإوالأوبئتؤوالخٓغ الهحي ؤوخٓغ 

change to any laws, regulations, decrees or bylaws or was 

rendered operative or revoked any of the laws applicable in 

Iraq within 28 days before the Bid„s submission date (where 

this includes any change to the application or construction of 

the Contract by the competent authorities) and thus affecting 

the delivery date and the Contract Price, then this shall, in 

turn, be amended in the amount they affected there by the 

Supplier„s performance and obligations with respect to the 

Contract. The amendment of prices shall be increase or 

decrease, as well as the delivery times, in a way that shall not 

cause such laws and instructions to have effect on the 

Supplier in meeting its obligations. Notwithstanding the 

above, the Supplier  shall  not  be  given  the  increase  or  

decrease,  if  the  same  is  redressed  according  to 15/General 

Conditions of the Contract on Price Revision. 

32- Force Majeure 

32-1-   The Performance Guarantee submitted by the Supplier 

shall not be confiscated, the Supplier shall not pay the penalty 

of delay, and the Contract shall not be terminated due to faults 

if the delay in performance or any other default in performing 

its obligations according to the Contract results from a Force 

Majeure. 

32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  means 

any case or event beyond the Control of either Party, could not 

be expected and is not due to omission or default by either 

Party. Such cases include but are not limited to war, 

revolution, fire, flood, epidemic, health quarantine or shipping 
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 الصخً.

 

 ٞىع خضور ال٣ىة ال٣اَغة  32-3
 
ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري زُُا

لى المجهؼ بٗضَا ؤن ًداو٫ الؤًٟاء بالتزا ماجه بدضوص ما وؤؾبابها وٖ

ٌؿمذ به الٓغٝ الجضًض، ؤو ؤن ًبدث ًٖ بضائل ؤزغي لاؾخ٨ما٫ 

 زلاٝ طل٪. 
 
 الٗمل، بلا بطا َلب مىه االإكتري زُُا

 

 
 

 حغيير الأوامس وحعدًل العلد .33
 

 بمىحب االإاصة ) 33-0
 
( 8ًد٤ للمكتري في ؤي و٢ذ، ؤن ًُلب زُُا

الىُا١ الٗام لل٣ٗض، في مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض مً المجهؼ حُٛحر 

 واخض ؤو ؤ٦ثر مما ًإحي:

 

المدُُاث، والخهامُم، واالإىانٟاث بطا ٧اهذ الؿل٘ التي ؾِخم )ؤ(

 للمكتري.
 
ا بمىحب ال٣ٗض مهىٗت زهُها حرَ  جىٞ

 

٣ت الخٛل٠ُ والصخً.)ب(  َغٍ

 م٩ان الدؿلُم؛)ج(

 نها المجهؼ.والدضماث االإخهلت التي ًجب ؤن ًام)ص(

 

مً َظٍ الخُٛحراث بلى ٞغ١ في الؿٗغ ؾىاء بطا ؤصث ؤي  33-2

اصة ؤو بالى٣هان، ؤو في الى٢ذ االإُلىب لإهجاػ الٗمل ؤو جىُٟظ  بالؼٍ

المجهؼ لأي ؤخ٩ام في ال٣ٗض، ًجب ٖىضَا بحغاء حٗضًل مؿاو ٖلى 

جب ٖلى المجهؼ ؤن ًُالب  مبلٜ ال٣ٗض، وحضاو٫ الدؿلُم والاهتهاء. وٍ

ش حؿلمه ؤمغ  28بالخٗضًل جدذ َظٍ ال٣ٟغة زلا٫   مً جاعٍ
 
ًىما

 الخُٛحر مً االإكتري.

 

 
 

 

حن ؤن ًخ٣ٟا مؿب٣ا ٖلى ؾٗغ ؤي مً الدضماث  33-3 ٖلى الُغٞ

ا في  االإخهلت بال٣ٗض والتي ٢ض ًدخاحها المجهؼ ول٨ً لم ًخم ط٦غَ

ا مٗض٫ الأؾٗاع التي ًُلبها المجهؼ ل٣اء  ال٣ٗض، ٖلى ؤلا ًخجاوػ ؾٗغَ

prohibition. 

32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing promptly 

with the occurrence of Force Majeure and the causes thereof. 

The Supplier shall, thereafter, attempt at performing its 

obligations within the limits of the new condition or explore 

other options to complete work, unless the Buyer requires 

otherwise therefrom. 

33-Change in Orders and Amendment to Contract 

33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  Supplier  in  

writing  according  to  8/General Conditions  of the Contract, 

to change the Contract„s  general scope in one or more of the 

following: 

a- Drawings, designs and specifications if the commodities to 

be provided according to the Contract are manufactured 

specifically to the Buyer. 

b- Method of Packaging and Shipping.  

c- Point of Delivery. 

d- Related services to be provided by the Supplier. 

33-2-  If any of such changes lead to difference in price, 

whether increase or decrease, or in the time required to 

perform the work or the Supplier„s execution of any of the 

Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  to  the  

Contract  Price  am  the  delivery  and  completion schedules 

shall be made. The Supplier shall require amendment under 

this Clause within 28 days after its receipt of the Change Order 

from the Buyer. 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price of any 

service related to the Contract which the Supplier may require 
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 هٟـ الدضماث مً ؤَغاٝ ؤزغي.

 

 

 

 الى ماحاء في اٖلاٍ، لً ج٣بل ؤًت حٗضًلاث ؤو حُٛحراث  33-4
 
اؾدىاصا

حن.  ٖلى قغوٍ ال٣ٗض بلا بطا ٧اهذ زُُت ومى٢ٗت مً الُغٞ

 

 جمدًد المدة . 34

 

حن لضًه زلا٫ ٞترة  34-0 بطا واحه المجهؼ ؤو ؤي مً االإ٣اولحن الثاهىٍ

ا جازغ حؿلُم الؿل٘ ؤو اؾخ٨ما٫ الدضماث  جىُٟظ ال٣ٗض ْغوٞ

( مً الكغوٍ الٗامت 03االإخهلت بها في الى٢ذ المخضص بدؿب االإاصة )

 وزلا٫ 
 
  05لل٣ٗض ، ُٞجب ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري بها زُُا

 
ًىما

لى االإكتري  ا. وٖ  ؾببها ومضة اؾخمغاعَ
 
، مبِىا ش وكىء الٓغوٝ مً جاعٍ

 ؤن ٣ًىم بخ٣ُُم الخالت ٞىع اؾخلامه للخبلُٜ وله ؤن ًمضص مضة ال٣ٗض،

ان باالإهاص٢ت ٖلى الخمضًض مً زلا٫  وفي َظٍ الخالت ٣ًىم الُغٞ

 حٗضًل ال٣ٗض. 

 

 

 

 

مً  32باؾخثىاء خالت ال٣ىة ال٣اَغة الىاعصة في ال٣ٟغة  34-2

الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، ٞةن ؤي جإزحر في الأصاء والدؿلُم وإجمام 

ت خؿب  الالتزاماث ًً٘ المجهؼ جدذ َائلت ٞغى الٛغاماث الخإزحرً

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بلا بطا جم الاجٟا١ ٖلى جمضًض  26ال٣ٟغة 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.0-34مضة ال٣ٗض بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 سخبالٗمل 35

 
 
 الإضة  ) للمكتري وبٗض ؤُٖاء المجهؼ ؤهظاعا

 
ا غٍ  ان ٌسخب 05جدغٍ

 
( ًىما

 الٗمل مً المجهؼ في اي مً الخالاث الخالُت صون الغحىٕ الى المخ٨مت.

by the Supplier but not stated in the Contract, provided that 

the price thereof shall not exceed the rates required by the 

Supplier for the same services from other Parties. 

33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  changes  to  

the  Contract  Conditions  shall  be accepted unless they are in 

writing and signed by the Parties. 

34-Extension of Term 

34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  

experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 

circumstances that delay delivery of Commodities  or 

completion of the Related Services in time, as per 13/General 

Conditions of the Contract, the Supplier shall inform the Buyer 

therewith in writing within 15 days as of the date of 

occurrence of the circumstance, stating the cause and period 

of continuity thereof, provided that the Buyer shall evaluate 

the condition promptly on receiving the notification and may 

extend the Contract. In which case, the Parties shall approve 

the extension through Contract amendment. 

34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  32/General  

Conditions  of  the  Contract,  any  delay  in performance or 

delivery and fulfillment of the obligations, the Supplier shall 

be subject to penalty of delay as per 26/General Conditions of 

the Contract, unless it was agreed to extension of the Term of 

Contract asper 34-0/GeneralConditionsoftheContract  

35- Work Withdrawal   

35-1-   work withdrawal for violation or default by the 

Supplier: 

 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 
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. -ؤ  اطا اٞلـ المجهؼ او ؤقهغ ؤٖؿاعٍ

. -ب  اطا ج٣ضم المجهؼ بُلب لأقهاع اٞلاؾه او اٖؿاعٍ

اطا نضع ٢غاع مً المخ٨مت بىي٘ امىا٫ المجهؼ في ًض امحن الخٟلِؿت  -ج

 ٪(.)الؿىضً

اطا ٣ٖض المجهؼ نلخا ٣ًُه الاٞلاؽ او جىاػ٫ ًٖ خ٣ى٢ه لهالح  -ص

 صائىه.

اطا وا٤ٞ المجهؼ ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض جدذ اقغاٝ َُئت مغاٞبت مالٟت  -َـ

 مً صائىه.

ت  -و اطا ٧ان المجهؼ قغ٦ت اٖلىذ جهُٟتها ٖضا الخهُٟت الازخُاعٍ

.ً غاى الاهضماج او اٖاصة الخ٩ىٍ  لٚأ

ٖلى امىا٫ المجهؼ مً مد٨مت طاث ازخهام و٧ان اطا و٢٘ الدجؼ  -ػ

 مً قإن َظا الدجؼ ان ًاصي الى عجؼ المجهؼ ًٖ الاًٟاء بالتزاماجه.

اطا جسلى المجهؼ او امخى٘ ًٖ جى٢ُ٘ نُٛت ال٣ٗض و٧ان ٢ض باقغ  -ح

 بدىُٟظ ال٣ٗض.

اطا عجؼ المجهؼ وبضون ٖظع مكغوٕ ًٖ الاؾخمغاع بـدىُٟظ ال٣ٗض او  -ٍ

 ًىما . 05ٖما٫ الإضة او٠٢ ج٣ضم الا 

ضم  -ي اطا ٧ان المجهؼ ٚحر ٢ائم بدىُٟظ ال٣ٗض او اهه مٗخمض الاَما٫ وٖ

 االإبالاة في جىُٟظ التزامه بمىحب ال٣ٗض. 

اطا لم حؿخىفي الؿل٘ االإىانٟاث الٟىُت المخضصة في ال٣ٗض او اطا  -٥

ش حؿلمه 31ؤز٤ٟ المجهؼ في اؾدبضا٫ الؿل٘ زلا٫ مضة )  مً جاعٍ
 
( ًىما

غي مً االإكتري.ؤ  قٗاع جدغٍ

اطا از٤ٟ المجهؼ في حؿلُم الؿل٘ زلا٫ الٟترة المخضصة في ال٣ٗض او  -٫

مً الكغوٍ  34زلا٫ ٞترة الخمضًض التي ٌُٗيها االإكتري خؿب ال٣ٟغة 

notice, has the right to withdraw work,  in the following cases, 

without referring to the court: 

a- If the supplier goes bankrupt or announce his 

Insolvency.  

b- If the supplier submits a request for bankruptcy or 

insolvency.  

c- If a decision is issued by the court to place the 

(supplier's) funds under the control of bankruptcy 

trustee (syndicate). 

d- If the  supplier  makes a reconciliation that preserves 

him from bankruptcy  or           

e- Waives his rights to his creditors. 

f- If the supplier  agrees to implement the contract 

under the supervision of the control   

g- board of his creditors  

h- If the supplier  is a company that has announced 

liquidation, excluding the optional  

i- Liquidation for the purpose of merger or reformation. 

j- j) If the funds of the contractor are seized by a court of 

competency and this seizure may  

k- Lead the contractor to be unable to fulfill his 

obligations.  

l- If the supplier has failed, without an acceptable 

excuse, to continue executing the contract or the 

work progress is stopped for a period of (15) days.  

m- k) If the supplier has not implemented the contract or 

has intentionally negligent and careless in fulfilling 

his obligations according to the contract. 

n- l) If the commodities have not fulfilled the technical 

specifications specified in the contract, or if the 

supplier fails in replacing the commodities with a 

period of (30) days from receiving a written notice 

from the buyer. 
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 الٗامت لل٣ٗض.

اطا از٤ٟ المجهؼ في اصاء اي مً االإهام الازغي االإى٧لت الُه بمىحب  -م

 ال٣ٗض.

المجهؼ خؿب ٢ىاٖت االإكتري وزلا٫ ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض في اطا جىعٍ  -ن

ت في ال٣ٟغة  مً الكغوٍ  3اي مً مماعؾاث الاخخُا٫ او الٟؿاص االإٗغٞ

 الٗامت لل٣ٗض في جىاٞؿه ٖلى ال٣ٗض او في جىُٟظٍ.

اطا ٧ان المجهؼ ٢ض حٗا٢ض مً الباًَ بسهىم اي ٢ؿم مً  -م

 ث االإكتري.ال٣ٗض بك٩ل ًًغ بجىصة الٗمل او ًسال٠ حٗلُما

اطا ٢ضم المجهؼ او ٖغى ٖلى اي شدو )بهىعة مباقغة او ٚحر  -ٕ

ُب او  مباقغة( عقىة او َضًت او مىدت او ٖمىلت او َبت مالُت ٦ترٚ

 م٩اٞإة م٣ابل اصاء ٖمل او امخىإ ًٖ اصاء ٖمل له ٖلا٢ت بال٣ٗض.

اطا اجطح للمكتري مماعؾت المجهؼ لأي مً مماعؾاث الٟؿاص  -ٝ

ا٢ت ازىاء االإىاٞؿت  الاصاعي او الاخخُا٫ او الخىاَا او ال٣هغ او اٖلا

ًىما  15للخهى٫ ٖلى ال٣ٗض او جىُٟظٍ ٖىض طل٪ ًد٤ للمكتري وزلا٫ 

 بٗض اقٗاع المجهؼ)اهظاعٍ (.

 ٌٗخمض االإكتري الخٗاع٠ٍ الاجُت لٛغى َظٍ ال٣ٟغة:

 

 

 

35-1 

1 االإماعؾاث الٟاؾضة وحٗني ج٣ضًم او اُٖاء او اؾخلام او الخماؽ  -0

بك٩ل مباقغ او ٚحر مباقغ اي ٚغى طي ٢ُمت للخإزحر ٖلى ٖمل 

ض او جُٟظ ال٣ٗض.  مؿاو٫ في مى٢٘ االإؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الخىعٍ

 

مماعؾاث اخخُالُت حٗني اي ؾىء جمثُل او خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤  -2

ض او جىُٟظ ال٣ٗض.بهضٝ الخإزحر ٖل  ى ٖملُت الخىعٍ

o- m) If the supplier fails in delivering the commodities 

within the period specified in the contract or within 

the extension period given by the buyer according to 

Para 34 of the General Conditions of Contract. 

p- n) If the supplier fails in performing any of the other 

tasks commissioned to him according to the contract. 

q- o) if the supplier is involved, according to the buyer's 

contentment during the period of contract execution,  

fraud  or corruption practices specified in Para 3 of 

the General conditions of Contract , in his competition 

on the contract or in it execution. 

r- p) If the supplier has subcontracted concerning any 

section of the contract in way that harms the work 

quality or violates the instructions of the buyer. 

s- q) If the supplier submitted or offered to any person ( 

directly or indirectly) a bribery, present, grant, 

commission , financial gift  as  an arousal of interest, 

reward for perform a work, or refraining from 

performing a works related to the contract. 

t- s) If it is clear to the buyer that the suuplier has 

practiced any of administrative corruption, fraud, 

collusion, oppression or hindrance during the 

competition in order to obtain or execute the 

contract, and then the buyer has the right, within 15 

days after notifying the supplier, to warn him.     

The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official throughout the supplying 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the supplying process 

or contract execution. 
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مماعؾاث الخىاَا حٗني اي جسُُِ او جيؿ٤ُ بحن ازىحن او ا٦ثر مً  -3

مُت  م٣ضمي الُٗاء بٗلم او صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ اؾٗاع وَ

حر جىاٞؿُت.  وٚ

ت حٗني بًظاء او التهضًض بةًظاء بك٩ل مباقغ او ٚحر  -4 مماعؾاث ٢هغٍ

ممخل٩اتهم للخإزحر ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُت مباقغ ، الاشدام او 

ض او الخإزحر ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.  الخىعٍ

غ او الخُٛحر في  -5 ا٢ت وحٗني الاجلاٝ االإٗخمض او التزوٍ مماعؾت اٖلا

الىزائ٤ وحجب الاصلت اللاػمت للخد٤ُ٣ او الاصاء بكهاصة ػوع للمد٣٣حن 

ا٢ت احغاءاث الخد٤ُ٣ مً ٢بل االإتري في مماعؾاث ا لٟؿاص الاصاعي لٖأ

ت او التهضًض او الخدغف او  او الاخخُا٫ او الخىاَا او االإماعؾاث ال٣هغٍ

ؤٖا٢ت اي َغٝ او مىٗه مً ج٣ضًم اًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او 

 مىٗه مً مخابٗت احغاءاث الخد٤ُ٣.

 

 

 

 الخىاػ٫  .36

لا ًدـــ٤ للمكـــتري ؤو المجهـــؼ الخىـــاػ٫ ٖـــً التزاماتهمـــا االإبرمـــت فـــي  36-0

 بلا بمىا٣ٞــــــت زُُــــــت مؿــــــب٣ت مــــــً الُــــــغٝ  َــــــظا
 
 ؤو حؼئُــــــا

 
ال٣ٗــــــض ٧لُــــــا

 الآزغ.

 

 .      ٢ُىص الخهضًغ37

صون اٟٚـا٫ ٖـً مؿـالُت المجهـؼ فـي اهجـاػ وزـائ٤ الخهـضًغ المخـضصة فـي  

ـــــاث  ــ ــل٘ واالإىخجــ ــ ــ ـــز الؿـــ ــ ــ ــــي ججهحــ ــ ـــه فـــ ــ ــ ـــً التزاماجــ ــ ــ ـــــؼ مــ ــ ـــــى المجهــ ــ ـــض، ٌٟٗــ ــ ــ ال٣ٗــ

احــغاءاث والدـضماث االإخهـلت بهــا فـي خالـت ٞــغى اًـت ٢ُـىص حضًــضة ٖلـى 

الخهـــــــــضًغ مـــــــــً االإكـــــــــتري او صولـــــــــت االإكـــــــــتري ، او احـــــــــغاء اي حُٛحـــــــــر فـــــــــي 

ـــضَا ٢ـــض ًـــىجم ٖـــً حٗلُمـــاث  اؾـــخسضام االإىـــخج او الؿـــل٘ االإُلـــىب جىعٍ

ــت جهــضع ٖــً الضولــت المجهــؼة لهــظٍ االإىخجــاث والؿــل٘. الا ان َــظا  ججاعٍ

ـــ٠ االإكـــتري باحغاءاجـــه  الاحـــغاء لـــً ٌٟٗـــي المجهـــؼ مـــً مؿـــالُخه فـــي حٗغٍ

خســـظة مٗـــؼػة بالىزـــائ٤ مغاخــل الخهـــضًغ ٧اٞـــت  بًـــمنها َلباجـــه ٧اٞــت االإ

ــــل مــــً الجهــــت  االإ٣ضمــــت للخهــــى٫ ٖلــــى احــــاػة جهــــضًغ او ٦خــــاب الخسىٍ

3) “Collusive Practice” means any scheme or 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the Purchaser, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 

harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 

influence their participation in the acquisition processes or 

influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy 

intentionally, falsify, distort documents and conceal 

investigation-required evidences or give false testimony to 

investigators to obstruct the Purchaser„s investigation 

procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 

practices or threaten, provoke or obstruct any party and 

prevent it from giving any investigation-related information or 

prevent it from following up the investigation procedures. 

 

36-Waiver 

36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign their 

obligations stated in this Contract, in whole or in part, without 

prior written consent by the other Party. 

 

37- Restrictions on Exports 

Without omission of the Supplier„s responsibility for the 

execution of the export documents specified in the Contract, 

the Supplier shall be relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event any new 

restrictions on the exporting procedures are imposed by the 

Buyer or the Buyer„s country or a change is made to using the 

product or the Commodities  to be imported that may arise 

due to trade instructions issued by the country supplying such 
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االإهــىٗت والمخــضصة بمىحــب ال٣ٗــض. ًــخم انهــاء ال٣ٗــض ٖىــض طا٥ خؿــب 

٣ا لل٣ٟغة ) بت االإكتري وٞ  (.3-35عٚ

 

 

products and Commodities . However, this shall not relieve 

the Supplier from its responsibility for acquainting the Buyer 

with all its procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to obtain 

export license or authorization letter from the manufacturer 

as specified in the Contract. In which case, the Contract shall 

be terminated at the Buyer„s convenience as per Para (35-3). 

 الفصل الثامً: الشسوغ الخاصت بالعلد

 لعلىد ججهيز الظلع

 

حٗمل الكغوٍ الدانت بال٣ٗض الأجُت ٖلى ب٦ما٫ و/ؤو حٗضًل الكغوٍ 

الٗامت لل٣ٗض. في خالت وحىص ؤي حٗاعى، حٗخمض الىهىم االإضعحت في 

 الكغوٍ الدانت بال٣ٗض.

 

 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for 

Commodities Supply Contracts 

 

The following Special Conditions of the Contract are intended 

for supplementing and/or amending the General Conditions 

of the Contract. In the event of any conflict, the stipulations of 

the Special Conditions of the Contract shall be relied on. [The 

Buyer shall select inserting the proper form employing the 

examples below or another accepted form and delete the text 

between the brackets]. 

الكغوٍ الٗامت 

 )ح( 0-0لل٣ٗض 

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ.  -االإكتري: وػاعة الىِٟ 

 

Buyer:  (Ministry of Oil / Midland Oil 
Company) (state company). 

1-1-i General 
Conditions 
of the 
Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )٫( 0-0لل٣ٗض 

 CIPمى٢٘ )مىا٢٘( / االإكغوٕ الىحهت النهائُت: 

الىا٢ٗت في مى٣ُت مساػن قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت ٦هغباء ال٣ضؽ  زل٠ –بىب الكام 

ت.   الخغاعٍ

Project site(s)/Destination: [CIP MdOC 

Stores Bob Alsham_ behind AlQuds Thermal 

Power Station.  

1-1-kGeneral 

Conditions 

of the 

Contract  

ت في الكغوٍ الٗامت  ت هي ٦ما مىنىٞ  Meanings of commercial terms are asمٗاوي االإهُلخاث الخجاعٍ
described in the INCOTERMS 2010.  

4-2-a General 
Conditions of 
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  the Contract .2101الاه٩ىجغم  )ا( 2-4لل٣ٗض 

الكغوٍ الٗامت 

 )ب(2-4لل٣ٗض 

 Latest version of INCOTERMS (2010). 4-2-bGeneral .2101اه٩ىجغم انضاع 
Conditions 
of Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 0-5لل٣ٗض 

وجٟؿحر  باليؿبت لل٣ىاهحن اللٛت االإٗخمضة: الٗغبُت

ت الىهىم  للمىانٟاث الٟىُت / الؤه٩لحزً

Language: [Arabic for laws & 
regulations/English for technical 
specifications ] 

5-1General  
Conditions 
of Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 2-7لل٣ٗض

جب ان ج٩ىن ٧اٞت الؿل٘ والدضماث االإخهلت  وٍ

لها  خم جمىٍ ا بمىحب ال٣ٗض وٍ بها االإُلىب ججهحزَ

 USA,UK,china,france)ميكإ  مً مً االإكتري 

Germany,netherland,sweden ,norway)  و٦ما

  ٣ٞغة مً ٣ٞغاث حضو٫ ال٨مُاثماقغ اػاء ٧ل 

All the goods and the related services that are 
required to be delivered according to the 
contract and been finalized by the buyer 
from ( USA,UK,china,france 
Germany,netherland,sweden ,norway ) 
origins.as shown toward each item of 
quantities table 

7-2 General  
Conditions 
of Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-8لل٣ٗض 

 -لإعؾا٫ البلاٚاث ٖلى الٗىىان الخالي: 

 .بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ

 ٢ؿم ال٣ٗىص. –م٣غ بصاعة الكغ٦ت  

مدُت  زل٠ –بىب الكام  –االإضًىت: بٛضاص 

ت.  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

 الضولت: الٗغا١

 3501الٟا٦ـ: 

ض الؤل٨ترووي:    mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iqالبرً

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

For sending notice, the Buyer„s address is: 
To:  

MDOC offices/ contracts Dep. in [Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq] 

Postal Code: [3501 

Country: [IRAQ] 

Tel.: [0096407270000075 

 Fax: [3501] 

Email: [mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq] 

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

8-1General  
Conditions 
of Contract  

قغوٍ ال٣ٗض 

 0-9الٗامت 

جسً٘ ال٣ٗىص لل٣اهىن الٗغاقي .ًسً٘ ال٣ٗض 

لل٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة وحٗلُماث جىُٟظ 

 2104( لؿىت 2ال٣ٗىص الخ٩ىمُت ع٢م )

 ويىابُها االإلخ٣ت بها 

Contracts are subject to the Iraqi law.the 
contract are subjected to validated Iraqi laws 
and instruction for  implementation of 
governmental contracts no.2 for 2014 and 
regulations following it 

9-1 General  
Conditions 
of Contract  

 

الشروط العامة للعمد 

11-3 

ٖليها ًخم  الٗمل بالُت ٌٞ الجزاٖاث االإىهىم 

٤ الالُت اصهاٍ :  وٞ

The  rules  regulating  the  arbitration  

procedures  are as follows: 

10-2 General  
Conditions 
of Contract  

mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
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٤ُ : ًخم طل٪ مً زلا٫ حك٨ُل لجىت  -0 الخىٞ

مكتر٦ت بحن َغفي الجزإ االإخمثلحن بالُغٝ الاو٫ 

والُغٝ الثاوي مٗها لضعاؾت االإىيىٕ والاجٟا١ 

ٖلي االإٗالجاث خؿب اخ٩ام ال٣ىاهحن 

 والخٗلُماث الىاٞظة بكان مىيىٕ الجزإ .

 

 

المخا٦م : اخالت الجزإ الى المخا٦م المدخهت -2

لانضاع خ٨مها بمىيىٕ الجزإ م٘ الازظ بىٓغ 

خباع ال٣ىاهحن واحبت الخُب٤ُ لٟٔ َظٍ  اٖلا

الجزاٖاث وهي ال٣ىاهحن الٗغا٢ُت الىاٞظة او ؤي 

٢اهىن ازغ ًدل مدلها طاث الهلت بمىيىٕ 

 –ال٣ٗض خهغا وج٩ىن مدا٦م مضًىه بٛضاص 

ت الٗ  غا١ هي المدخهت بٌٟ الجزإ . حمهىعٍ

1. Amicably :this way placed by nominated 

common committee between both 

disputable parties (first party and the second 

party to study the subject and agreed  to 

mutual understanding treatments according 

to valid laws and regulations regards dispute 

subject  . 

2. The Courts: Awarding the disputing to 

special court to issue the decision for the 

subject .The procedural law that settles this 

disputation should be taken into 

consideration according to Iraqi rules or any 

other rules hold place with respect to 

contract„s subject exclusively, and courts of 

Baghdad  - Republic of Iraq shall do that. 

الشروط العامة للعمد 

13-1 

  -او الجوي: البحريالشحن  . أ

( نسخ من الفاتورة التجارٌة المصدّلة 6) -

 واحدة منها أصلٌة.

 

( نسخ من وثائك التحمٌل النظٌفة اثنان 4) -

 منها اصلٌة أحداهما تمدم الى 

 الوكٌل الشاحن فً منفذ الدخول العرالً.      

( نسخ من لوائم التغلٌف واحدة منها 4) -

 أصلٌة. 

 

 

لحالات الشحن ترفك الوثائك الفنٌة  . ب

  -:المذكورة أعلاه وكما ٌلً

نسخة شـــهادة صادرة من فاحص   (3) -

  ثالث واحدة منها أصلٌة عـــلى ان

تكون مصدلة من الدائرة المنصلٌة فً 

 السفارة العرالٌة  فً بلد المنشأ 

 مستوفٌاً للشروط التالٌة:

A. SEA ROUTE OR AIRWAY CARGO  

- ORIGINAL AND (5) COPIES OF 

COMMERCIAL INVOIES 

APPROVED. 

- (2) ORIGINALS ONE OF THEM TO 

BE PRESENTED TO THE 

FORWORDING AGENT IN THE 

IRAQI INTERY POINT AND (2) 

COPIES OF NON- NEGOTIABLE BILL 

OF LADING. 

- (1) ORIGINAL AND (3) COPIES OF 

PACKING LIST. 
 

 

B. ATTACH TECHNICAL 

DOCUMENTS IN ANY OF THE 

ABOVE MENTIONED WAYS OF 

SHPING AS BELOW:-  

- (3) Copies of Inspection Certificate 

issued from third party inspector, 

13-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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 ( أن ٌكون عضواً فً منظمةTIC وتم ، )

-ISOمنحه الشهادات النافذة )

17020,ISO- 17025) 

  ٌمتلن اعمال مماثلة كفاحص ثالث لانشطة

الفحص ذات الصلة بمعاٌرة اجهزة 

 ومعدات المٌاس والمعاٌرة.

  ٌمتلن فاحصٌن ذوي سٌرة ذاتٌة رصٌنة

كفاحص ثالث ) فً مجال معاٌرة اجهزة 

 ومعدات المٌاس والمعاٌرة(.

 

 

شهادة تأمٌن أصلٌة بكامل لٌمة الفواتٌر  -

% تغطً جمٌع 15لٌها مضافا" ا

 الاخطار. 

نسختان من شهادة المنشأ الوارد ذكرها  -

 مسودة العمد من  )2-9فً الفمرة )

 )واحدة منها أصلٌة(.

 

one of them is original. Ratified 

from Consular Department in the 

Iraq embassy at the country of 

origin 

 MEMBER OF (TIC) 

ORGANIZATION AND HAVE 

VALIDTY CERTIFICATE (ISO-

17020, ISO-17025).  

 HE HAS SIMAILAR ACTIVITIES AS 

THIRD INSPECTION RELATING TO   
CALIBRATION DEVICE AND 

MEASURING EQUIPMENT.  

 HE HAS TESTERS WITH PIOGRAPHY 

AS A THIRD INSPICATION AT ITS 

FILED.   

- ONE ORIGINAL INSURANCE 

CERTIFICATE FOR FULL INVOICE 

VALUE PLUS 10% COVERING ALL 

RISKS. 

- (1) ORIGINAL AND (1) COPIES OF 

THE CERTIFICATES OF ORIGIN 

THAT MENTIONED IN ITEM (9-2) 

OF contract draft 

 

 

الكغوٍ الٗامت 

  0-05لل٣ٗض 

الأؾٗاع المخضصة للؿل٘ المجهؼة والدضماث 

 غير كابلت للخعدًل.االإخهلت بها االإىٟظة 

The Prices charged for the Goods supplied 

and the related Services Performed are not 

adjustable 

 15-1 General  

Conditions of 

the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 0-06لل٣ٗض 

٣ت وقغوٍ الضٞ٘  0.06قغوٍ ال٣ٗض الٗامت  َغٍ

 للمجهؼ جدذ َظا ال٣ٗض ج٩ىن ٖلى الىدى الاحي:

وم  خ ا اعتماد مستند  اي  قابم للنقض 

 0اي  قابم للتحليمو 

 

تسدٌد مبلغ العمد الى الطرف الثانً  1 .1

بموجب أعتماد مستندي غبر لابل للنمض 

وغٌرلابل للتحول وٌكون الاطلاق بالنسب 

  -التالٌة:

 

General Conditions of the Contract 16-1 

Method and Terms of Payment for the 

Supplier under this Contract are as follows, 

unconfirmed, Not transferable  L/C: 

1. CONTRACT VALUE PATMENT 

BY IRREVOCABLE, UN 

TRANSFERABLE L/C PAYABLE 

RELEASED AS FOLLOWS: 

1-1 (50%) OF CONTRACT VALUE 

RELEASED AFTER  

PRESENTATION OF CLEAN 

16-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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%( من لٌمة العمد لماء تمدٌم  55اطلاق ) 1-1

 مستندات الشحن النظٌفة الى 

العرالً للتجارة ) أو من ٌخوله( عند المصرف 

 وأشعار من الطرف الاول.  الاطلاع

 

%( من مبلغ العمد بعد وصولها  22اطلاق ) 1-2

 الى مخازن الطرف الاول 

وفحصها واستلامها ومطابمتها للمواصفات 

الفنٌة المطلوبة ونصبها وتشغٌلها خلال فترة لا 

( ٌوم عمل من تارٌخ وصول 45تزٌد على)

 المواد.
 

%( من مبلغ العمد ممابل 15اطلاق ) 3 -1

 تدرٌب منتسبً الطرف الاول.

 

 

 

العمد تدفع بعد تمدٌم  مبلغمن ( ٪ 15اطلاق ) 1-4

 ذمة ــالمجهز ما ٌثبت براءة ال

 من وبراء ذمة  الضرٌبٌة من الهٌئة العامة للضرائب

 /الاجتماعً الضمان و التعالد دائرة

المجهز تمدٌم  وعلى وزارة العمل والشؤون الاجتماعٌة 

ن الهوٌة الضرٌبٌة المتضمن الرلم الضرٌبً ـــنسخة م

 .طً من الطرف الاولــوٌكون الدفع بإشعار خ

  

 

 

 

%( من مبلغ العمد بعد تمدٌم شهادة 8اطلاق )  1-5

 نجاح الفحص المعملً من لبل ممثلً   

 الطرف الاول .         

 

 

. 

 

SHIPPING DOCUMENTS TO THE 

TBI (OR IT IS AUTHORIZED) AT 

SIGHT and informing from first 

party    

1-2 (22%) OF CONTRACT VALUE 

RELEASED AFTER  

RECEIVING, CHECKING, 
INSTALLING, AND OPERATING 

AND ACCEPTANCE THE 

MATERIALS AT THE FIRST PARTYS 

WAREHOUSES WITHIN NOT 

MOER THAN (45) WORKING DAYS 

FROM MATEIALS ARRIVEL. 

1-3      (10%) OF CONTRACT VALUE FOR 

TRAINING THE FIRST PARTY 

EMPLOYERES.   

1-4 (10 %)  OF THE  CONTRACT VALUE 

AFTER PROVIDING  THE SECOND 

PARTY THE TAX CLEARANCE FROM 

THE GENERAL TAXATION AUTHORITY 

AND  TAX CLEARANCE FROM THE 

CONTRACTING AND SOCIAL 

SECURITY DEPARTMENT / MINSTRY 

OF LABORD AND SOCIAL AFFIARES. 

 AND THE PROVIDER HAS TO SUBMIT 

ACOPY OF TAXATION 

 ID INCLUDING TAXTATION NUMBER 

THE PAYMENT WIL BE ACCORDING 

TO A WRITTEN NOTICE FROM THE 

FIRST PARTY. 

 

          1-5 (8%) OF THE  CONTRACT VALUE 

AFTER SUBMITTING CERTIFICATE SUCCESS   

EXAMINATION SCIENSE LIBORATORY(FAT) BY 

REPRESENTATIVES OF THE FIRST PARTY    
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الكغوٍ الٗامت 

 5-06لل٣ٗض 

 لا ًىُب٤.   

 

Not Applicable.  16-5 General 

Conditions of 

Contracts   

الكغوٍ الٗامت 

 0-08لل٣ٗض 

٢ُمـــت يـــمان خؿـــً ضممممان حسمممن التنفٌمممذ )الزاممممً(

ـــً 5الخىُٟــــــظ )الخإمُىــــــاث النهائُــــــت( ؾــــــخ٩ىن ) ــ %( مـ

 مبلٜ ال٣ٗض. 

Performance bond is  (“compulsory (The 

performance guarantee should equials (5%) 

of the contract amount.  

18-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 3-08لل٣ٗض 

التنفي  )الت ميناا النهائية(  يكون ضمان حس 

عغ شكم خطاب ضمان صادر ع     مضف 

  
 
  معتمد م  قبم الكن  المركز  العراد

 
او ، عراد

  العران 
ز
 حد فرو  المصارف الأجنبية المعتمدة د

. 

The performance guarantee should be in 

form of a bank guarantee issued by an Iraq 

bank certified from The Central Bank of 

Iraq, or any branch of forign banks that 

certified in Iraq. 

18-3 General  
Conditions 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 4-08لل٣ٗض 

يبق  خطاب الضمان )الت ميناا النهائية( ع  

%( ناف  ولا يتم ا  قه حن  5حس  التنفي  )

)المواد( اق الوجهة ي ح  المجهز جميا السلا 

  العقد 
ز
اماته المشبتة د ز النهائية وينف  جميا الي 

انتهاء مدة بعد و  وتصفية الحساباا النهائية

 الضمان. 

The performance guarantee (5%)  

should be valid and would not released 

until the supplier shipped all the goods 

(materials) to the final destination and 

execute all his obligations in the 

contract  and liquidate the final 

apayments and after finishing the 

warrenty period. 

18-4 General  
Conditions 

of the 
Contract 

الٗامت الكغوٍ 

 2-23لل٣ٗض 

ًجب ٖلى المجهؼ ان ًامً شخً الؿل٘ )االإىاص( 

٣ت  الى وحهتها النهائُت االإظ٧ىعة في ال٣ٗض بُغٍ

جًمً ٖضم اجلاٞها او الخا١ ؤي يغع بها ٦ما 

ًجب ان ٩ًىن الخٛل٠ُ َىا٫ ٞترة الى٣ل ٧اٝ 

ل الخٗامل الدكً والخٗغى لضعحاث ملخد

ً في  الخغاعة ال٣اؾُت والاملاح والخٗغ١ والخسؼٍ

اعى في الدجم ًغ ؤما٦ً مٟخىخت ٦ما ًجب ان 

ُاب  والىػن بٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ )االإىاص( وٚ

مٗضاث الخٗامل م٘ الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ 

ذ. ًج ان جخىا٤ٞ  بمغاخل الى٣ل بما ٞيها التراهؼٍ

ٖملُت الخٛل٠ُ ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت 

والخىز٤ُ صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث 

The supplier should ensure shipping the 

goods (material) to the final destination 

mentioned in the contract in a way that 

ensures that it will not get damaged or 

harmed. The packing throughout the 

transporting period of the carriage should be 

sufficient to withstand the rough handling and 

exposure to extreme temperatures, salts, 

sweating and storage in open places.  The size 

and weight should be taken into consideration 

after the last shipment of the goods 

(materials) and the absence of the equipment 

to deal with heavy loads in all stages of 

transportation, including transit. The 

23-2 General  
Conditions 

ofthe 

Contract 
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االإىهىم ٖليها في ال٣ٗض واي حٗلُماث ؤزغي 

جهضع مً االإكتري. وان االإكتري ٚحر ملؼم بضٞ٘ 

  .ج٩ال٠ُ الخٛل٠ُ 

 

packaging process, develop appropriate 

labeling and documentation inside and 

outside envelopes should compliance with the 

requirements stipulated in the contract and 

any other compatible instructions issued by 

the buyer. The buyer is not obliged to pay the 

costs of packaging 

الكغوٍ الٗامت 

 0-24لل٣ٗض 

ز ال امم عغ  يجب عغ المجهز اجراء التام  

السلا الموردة بموجب العقد بعملة سهلة 

%( م  قيمة 007التحليم لدولة مؤهلة وبنسبة )

ز عغ جميا  السلا )المواد( ويكون التام  

 المخا ر. 

 

The supplier sould provide a full 

insurance for the impoeted goods 

according to the contract in an easy to 

transfer currency for a qualified country 

by the percentage of (110%) of the 

amout of the goods (materials). The 

insurance should cover all the risks. 

24-1 General  
Conditions 

of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-25لل٣ٗض 

ًجب ان ج٩ىن مؿاولُت الى٣ل للؿل٘ )االإىاص( 

 . 2101بمىحب ما مدضص بالاه٩ىجغم 

The responsibility for transportation of 
Commodities  ( m a t e r i a l s )  shall be as 
specified in the INCOTRMS  2010 

 25-1 General  
Conditions 
of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-26لل٣ٗض 

مُلىب وخؿب ما مبحن في الخٟخِل والازخباعاث: 

  ( مً ال٣ؿم الؿاصؽ مً الىز٣ُت5الجضو٫ ع٢م )

 ال٣ُاؾُت

 

The Inspection & Test: required and as shown 

in table (5) from section 5 in this  standard 

document 

 

 26-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 2-26لل٣ٗض 

 يتم تحديد مكان ووقن اجراء الفحوصاا

 حسب مامشبن بمسودة العقد و كيعتها

The location and time of the third party 

inspection  according to contract draft 
26-2 General  
Conditions 
of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-27لل٣ٗض 

٣ا  ت ًٖ ٧ل ًىم وٞ ج٩ىن الٛغاماث الخازحرً

 للمٗاصلت الخالُت:

 =ٚغامت الُىم الىاخض

 ؤي حُٛحر في االإبلـــــٜ(-مبلٜ ال٣ٗض )مبلٜ ال٣ٗض الانلي +  

                                                                            ×20%     

 ؤي حُٛحر في االإضة(-مضة ال٣ٗض ال٩لُت )مضة ال٣ٗض الانلُت +   

Delay Penalties for each day should be 

according to the following:  

The penalty of  a day= 

The contract amount (the original amount+ any cange in it)                   

                                                                                      X 20% 

The period of the contract + any change in the period)  

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 
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الكغوٍ الٗامت 

 0-27لل٣ٗض 

ت: ) لى الإبلٜ الٛغاماث الخإزحرً %( مً  20الخض اٖلأ

 مبلٜ ال٣ٗض.

The max limit of the delay penalties amount : 

insert [ 20 %] of the final contract amount 

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 

 

الكغوٍ الٗامت 

 3-28لل٣ٗض 

ة ضمان نفا  السلا0  م  تاريلىلىلىلى    ( يوم365(-في 

  .  مصدار شهادة الت غيم الاوق 

 

 

لأاراض ال فالة سيكون مكان ) ماك ( الوجهة .

كة نفط الوسط واصم  CIPالنهائية0  مخازن شر

  منطقة يوب ال ام 
ز
محطة   خلفالواقعة د

 كهرباء القدس الحرار   

Commodities guarantee validity period 
is ( 365 days )   starting from the date of 
issuing of the initial operation 
certificate.   

 

For the guarantee purpose, the place 
of final destination shall be: CIP 
Midland Oil Company Stores, Bob 
AlSham behind AlQudisThermal 
Power station.  

28-3 General  
Conditions 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 5-28لل٣ٗض 

مصدار م  تاريلىلىلىلى   يوم( 365)زلا٫ مضة لا جخجاوػ 

  .  شهادة الت غيم الاوق 

 

بطا ؤز٤ٟ المجهؼ زلا٫ الٟترة المخضصة   -

اٖلاٍ في جىُٟظ التزاماجه ججاٍ َظٍ 

ال٣ٟغة ًد٤ للمكتري مهاصعة ٦ٟالت 

خؿً الخىُٟظ )الخإمُىاث النهائُت( 

 
 
ا واجساط اي احغاء انلاحي ًغاٍ يغوعٍ

لى ه٣ٟت المجهؼ.  وٖ

- In a period not exceeding  365 days  

starting from the date of issuing of the 

initial operation certificate.   

 

- in the period specified above to fulful his 

obligations for this clause, the buyer has the 

right toconfiscate the performance 

guarantee and take any procedure seems 

necessary  to fix that on the expense of the 

supplier.  

 28-5 

General  

Conditions of 

the Contract 

٠ٍزضَ اٌطشف اٌثبٟٔ )ٚاٌزٞ ٠شًّ ِٛظف١ٗ  

اٞ ؽشف اخش ٌٗ  ٚاٌّزؼبلذ٠ٓ ِؼٗ ِٓ اٌجبؽٓ اٚ

اٚ ثٙزا اٌؼمذ اٚ ثغججٗ اٚ  ػلالخ ثبٌطشف اٌثبٟٔ

 رؼذ٠لارٗ

اٚ ِلادمٗ اٚ رّذ٠ذارٗ ( ثؼذَ ل١بِٗ ثؼشع اٚ ػطب  

 لاٞ ِٛظف ربثغ  

ٌٍطشف الاٚي اٞ ػط١خ اٚ ِٕفؼخ اٚ ١ِضح اٚ ٚػذا  

ثشٟ ِٓ رٌه ٌجؼً ٘زا اٌّٛظف ٠مَٛ ثؼًّ ِؼ١ٓ 

ثّب ٠شىً اخلالا ثبٌٛاججبد اٌٛظ١ف١خ ٠ٕٚطجك اٌذبي 

ٔذ إٌّفؼخ رُ رمذ٠ّٙب ثشىً ثغغ إٌظش ػّب ارا وب

ِجبشش اٚ ِٓ خلاي ٚع١ؾ ٚفٟ دبي فشً اٌطشف 

THE SECOND PARTY (INCLUDING 

HIS/HER EMPLOYERES AND  

SUBCONTRACTOR AND ANY OTHER 

PARTY RELATED TO THE SECOND PARTY 

OR THE RELEVANT CONTRACT AND ITS  

AND ADDENDUMS OR EXTENSIONS) 

COMMITS NOT TO OFFER OR GIVE TO 

ANY OF THE FIRST PARTY  EMPLOYEE 

ANY GIFT OR ADVANTAGE TO MAKE 

THAT EMPLOYEE ACTS OR REFRAINS  

FROM ACTING IN AWAY THAT 

CONSTITUTES A FAILLING TO PERFORM 
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 لاجىطبمالأطعاز معادلت حغيير 

 

٤ االإٗاصلت االإضعحت لاخ٣ا بالاؾدىاص الى  ًخم حٗضًل ؤؾٗاع ال٣ٗض وٞ

 . الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  مً  2-05ال٣ٟغة 

جسً٘ الأؾٗاع االإٗخمضة لضٞ٘ مؿخد٣اث المجهؼ بمىحب ال٣ٗض 

٣ا للمخٛحراث الخانلت في م٩ىهاث  للخٗضًل زلا٫ جىُٟظ ال٣ٗض وطل٪ وٞ

 ٧لٟت ؤحىع الأًضي الٗاملت واالإىاص بمىحب االإٗاصلت الآجُت: 

 1م –( 1/ل2+ ج ل 1/ع2)أ + ب ع 1= م 2م

  0م٘ ملاخٓت ؤن: ؤ + ب + ج = 

اصة في  2م  الؿٗغ االإخد٣٣ت للمجهؼ. : الؼٍ

 : الؿٗغ بمىحب ال٣ٗض.  0م

ت بمىحب ال٣ٗض .  أ:  مٗامل زابذ ًمثل َامل الغبذ والخدمُلاث الؤصاعٍ

 مٗامل زابذ ًمثل وؿبت م٩ىن ؤحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُمت الؿٗغ.  ب :

 مٗامل ًمثل وؿبت م٩ىن االإىاص في ٢ُمت الؿٗغ.  ج:

صلُل لأحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُإ الهىاٖت االإٗني بةهخاج َظٍ  :2، ع1ع

ش الظي جم بمىحبه  ش الأؾاؽ والخاعٍ الؿل٘ في صولت االإيكإ في ٧ل مً الخاعٍ

 حٗضًل الأؾٗاع.

Equation of Prices Adjustment 
 
The prices are adjusted in accordance with the 
equation motioned later based on Para 15-1 of the 
General Conditions of Contract. The adopted prices for 
the payment of the provider's dues according to the 
contract are subject to adjustment during the 
implementation of the contract in accordance with the 
changes in the cost components of workforce and 
materials, according to the following equation: 
 

M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 

Noting that: A+B+C=1   
 

M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and 
administrative charges according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce 
component in the price value  
C: Factor represents materials component in the prices 
value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the 
industry sector concerned of producing theses 
commodities in the country of origin in base date and 
the date according to which the prices were modified  

اٌثبٟٔ ثبلاٌزضاَ ثّب ٚسد اػلاٖ فأْ ػٍٝ اٌطشف 

 الاٚي ارخبر وبفخ الاجشا اد اٌمب١ٔٛٔخ ػذٖ.

 

 

DUTIES.  THIS APPLIES REGARDLESS 

WHETHER THE ADVANTAGE IS OFFERED 

DIRECTLY OR THROUGH AN 

INTERMEDIARLY IF THE SECOND PARTY 

FAILS TO COMPLY WITH SUCH 

COMMITMENT, THE FIRST PARTY WILL 

TAKE LEGAL MEASURES IN PLACE. 
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ش  :2، ل1ل ش الأؾاؽ والخاعٍ صلُل لأحىع االإىاص الأولُت في ٧ل مً الخاعٍ

  الظي جم بمىحبه حٗضًل الأؾٗاع في صولت االإيكإ.

 ً المشتري هما مبين لأي أدهاه : الثىابذ أ، ب، ج، ًخم جحدًدها م

 ؤ : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ؤ( 

 ب : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ب(

 ج : )ؤصزل ٢ُمت الثابذ ج( 

٣ًىم المجهؼ بخدضًض االإهاصع التي ؾخٗخمض في جدضًض ؤحىع الأًضي 

 الٗاملت وؤؾٗاع االإىاص ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض في ُٖائه. 

ض النهائي لخ٣ضًم الُٗاء الخا ض الظي ٌؿب٤ االإىٖ ش الأؾاؽ: َى االإىٖ عٍ

 بثلازحن ًىما. 

ش  ش حٗضًل الاؾٗاع: )ؤصزل ٖضص الأؾابُ٘( الأؾابُ٘ التي حؿب٤ جاعٍ جاعٍ

 الصخً )ًمثل مىخه٠ ٞترة الخهيُ٘(. 

حن ٖلى اٖخماص َظٍ االإٗاصلت بمىحب ما ًإحي:   ًخم ؤجٟا١ الُغٞ

 

لا ًخم ؤحغاء مغاحٗت وحٗضًل ؤؾٗاع الؿل٘ التي ججهؼ بٗض اه٣ًاء  .0

الخى٢ُخاث المخضصة للخجهحز بمىحب ال٣ٗض بلا اطا جمذ الؤقاعة في 

ا لأؾباب حٗىص الى  اجٟا٢ُت جمضًض ٞترة الخجهحز للؿل٘ االإخإزغ ججهحزَ

المجهؼ. للمكتري الخ٤ بإي جسٌُٟ في ؤؾٗاع الؿل٘ والدضماث 

 جت جُب٤ُ االإٗاصلت. االإخهلت بها هدُ

 

اطا ٧اهذ الٗملت للأؾٗاع الىاعصة في ال٣ٗض مسخلٟت ًٖ الٗملت في صولت  .2

االإيكإ لأحىع الٗما٫ واالإىاص، ًخم اٖخماص مٗامل جصخُذ لًمان حٗضًل 

الأؾٗاع بهىعة ص٣ُ٢ت، وؤن مٗامل الخصخُذ ًخًمً اليؿبت الىاججت 

ش  ل بحن الٗملخحن في الخاعٍ ش مً ٢ؿمت وؿبت الخدىٍ الأؾاؽ وجاعٍ

 الخٗضًل. 

 لا ٌكمل حٗضًل الأؾٗاع ال٨مُاث االإمثلت ب٣ُمت الضٞٗت االإ٣ضمت.  .3

 

L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date 
and the date according to which the prices were 
modified in the country of origin. 
 

The Constants A, B, and C are determined by the 
buyer as shown below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 

The provider shall determine the sources that will be 
adopted in specifying workforce fees and materials 
prices upon signing the contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of 
submitting the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) 
the weeks that precede the shipment date (represents 
the mid period of manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, 
according to the following: 
 
 
 

1- No review shall be done and prices adjustment for 

the commodities provided after the end of timings 

specified for supplying according to the contract, 

unless mentioned in the agreement of commodities 

supplying period extension for the commodities that 

were late supplied for reasons resulting from the 

provider. The buyer has the right to decrease the 

commodities and services prices related thereto as a 

result of equation application.    

2- If the currency of the prices mentioned in the 

contract was different from that of the country of 

origin concerning the fees of workers and materials, 

the correction factor shall be sued to ensure prices 

adjustment accurately, and the correction factor 

includes the proportion resulted from dividing 

exchange rate between the two currencies in the 

base date and adjustment date. 

3- The price adjustment does not include the 

quantities represented by the value of advance 

payment .      
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 اللظم الخاطع: هماذج العلىد

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 

 حدول الىماذج

 
 

 نُٛت ال٣ٗض  .0

Section Nine:Forms and Contracts for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 

 

Table of Content  

 



  

 

121 

 

 

 خؿً الخىُٟظ يمان .2
 

 يمان مهغفي للضٞٗت االإ٣ضمت .3

 

1- TextofContract     

2. Good Performance Guarantee 

3.BankGuarantee for AdvancePayment 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 PRPUBLC                                                        جمهورٌة العراق

OF IRAQ 
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                                                         وزارة النفط    

MINISTRY OF OIL  

 MIDLAND OIL COMPN                      شركة نفط الوسط

                                 
تجهٌز ونصب وتشغٌل معدة معاٌرة  

 متنملة ومعدة معاٌرتها 

                (SVP)                                                                                                     

    

MDOC.SOM: 

59/21/5000/01 

 

 

SUPPLYING, INSTALLATION and OPERATION 

PORTABLE SMALL VOLUME PROVER AND ITS 

CALIBRATING EQUIPMENT 

 (SVP) 
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 الطرف الاول

 
 شركة نفط الوسط / ٌمثلها المدٌر العام اضافة لوظٌفته / أو من ٌخوله.

 
 الطرف الثانً / المجهز:

 
 الاسم المانونً الكامل: 

 
 العنوان البرٌدي:

 
 رلم الهاتف:

 
 رلم الفاكس:

 
 عنوان البرٌد الالكترونً:

 
 المولع الالكترونً :

 

 البند الاول: موضوع العمد :
 
" على العرضٌن الفنً والتجاري المرلمٌن ) بناءا 

................................( المؤرخٌن فً ...... / ....... / ........  

والعرضٌن الفنً التجاري المعدلٌن المرلمٌن)..........( ، اتفك الطرفان 

على لٌام الطرف الثانً بتنفٌذ التزاماته العمدٌة الموصوفة فً العروض 

 والتجارٌة والرسائل المذكورة أعلاه خلال مدة لاتتجاوز الفنٌة 

بغداد  -  CIP( ٌوم لماء المبلغ الاجمالً المذكور لاحما" واصل 185)  

 ………………MDOC.SOM للطلبٌة المرلمة   مخازن شركة نفط الوسط

  -. وفما" للضوابط التالٌة: 

 

 

 

 

) ................ ( ) فمط .................... لا  مبلغ العمد:  .1

  . غٌرها(

 

 : وصف العمد .2

 ( بموجب المواصفة SVP)شراء معدة معاٌرة ومعدة معاٌرتها ) 

 حسب جدول الكمٌات  (API- MPMS )المٌاسٌة الامرٌكٌة                   

الوارد المواصفات  الفنٌة من المسم السادس: جدول                  
 المتطلبات 

 لعمود تجهٌز السلع(.                                                           
 

 : اسم الشركة المصنعة .3

 

 : عدد الفمرات .4

 -5مجموعة(  مع مواد احتٌاطٌة ) – 2لطعة( )  -18( فمرة. تتكون )3)

 مجموعة (. حسب المسم السادس من الوثائك المٌاسٌة. -2)   عة (   لط

 

 

FIRST PARTY: 
MIDLAND OIL COMPANY (MAOC) REPRESENTATIVE BY 
DIRECTOR GENERAL, OVER AND ABOVE HIS DUTY OR 
AUTHORIZED PERSON.  
SECOND PARTY: SUPPLIER 
 
FULL NAME:  
 
POSTAL ADDRESS: 
 
TELEOHONE: 
 
TAX No: 
 
E- MAIL: 
 
WEB: 
 
CLAUSE ONE – CONTRACT SUBJECT:  
IN REFERENCE TO THE TECHNICAL & COMMERCIAL OFFER 
REF. No: (………………….) DATED: …….. / …… / …… AND 
REVISED TECHNICAL & COMMERCIAL OFFER REF: No. 
…………. REV. ……… DATED: …………., BOTH SIDES AGREED 
UPON TO PERFORM (BY SECOND PARTY) HIS CONTRCTUAL 
OBLIGATIONS DESCRIBED IN THE TECHNICAL AND 
COMMERCIAL OFFERS AND ALL OTHER RELATED MESSAGES 
HEREUNDER MENTIONED ABOVE EITHIN PERIOD NOT 
EXCEEDING  
(180) DAYS, AGAINST TOTAL AMOUNT AS MENTIONED 
BELOW CIP – BAGHDAD WARE HOUSE MDOC FOR THE 
TENDER (MDOC.SOM………………………………..) ACCORDING 
TO THE FOLLOWING INSTRUCTIONS : -  
 
 
 

1. CONTRACT AMOUNT:  (…………) (ONLY ………….).  
 

2. DESCRIPTION OF CONTRACT:  
 (SUPPLYING portable small volume prover and its 
calibrating equipment (SVP) as American measuring (API- 
MPMS) in accordance with schedule of quantities (3- 
technical specification of section Six: schedule of 
requirements for the contracts of supplying commodities).  
 

3. NAME OF MANUFACTURER COMPANY:  
 

4. No. OF ITEMS:   
 (3) ITEMS. Including (18 – pieces) (2. Sets) with spare parts 
(5- pieces) (2- sets). According to section six of standard 
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 بلد المنشأ: .5

USA. UK. CHINA. Sweden. Norway. France. German. 

Netherland.  حسب مامؤشر ازاء كل معدة فً البند السادس من ( 

 الوثائك المٌاسٌة(.                       

 :بلد المجهز .6

 

 مٌناء الشحن: .7
 

 التسلٌممكان  .8

 (CIP)مخازن شركة نفط الوسط                           

 

 علامات الشحن:  .9

                       / SOM:59.21.5000.01 MdOC 

 
 الشحن الجزئً: .15

 غٌر مسموح                                
            طرٌك الشحن: .11

 
 تعدد الوسائط:   .12

 مسموح                        

            

 نمطة دخول المواد الى العراق: .13

 

 اسم وعنوان مصرف الطرف الثانً:  .14

 
 الاسم المانونً الكامل:  -

 اسم الفرع:  -

 العنوان البرٌدي:  -

 رلم الهاتف:  -

 رلم الفاكس: -

 عنوان البرٌد الالٌكترونً:  -

 المولع الالكترونً:  -

 الرمز الدولً الآمن للمصرف: -

 رلم الحساب -

 فً المصرفرلم الحساب الدولً  -

 

 غٌر لابل للتحوٌل/الاعتماد المستندي: غٌرلابل للنمض  .15

 
 

 

 البند الثانً: التزامات الطرف الثانً:  

تجهٌز معدة معاٌرة متنملة ومعدة معاٌرتها مع مواد احتٌاطٌة  .1

المواصفات الفنٌة( من  -3وحسب جدول الكمٌات الواردة فً ) 

 المسم السادس للوثائك المٌاسٌة.

 ( ٌوم.185التجهٌز والنصب والتشغٌل )مدة  .2

documents.  
 

5. COUNTRY OF ORIGIN:  

 USA. UK. CHINA. Sweden. Norway. France. German. 

Netherland. ( according to each equipment of sixth  

                         Item of standard documents).    

6. COUNTRY OF SUPPLIER:  
 

7. PORT OF SHIPMENT:  
 

8. PLACE OF DELIVERY 
                                                    Mdoc warehouses (CIP)  
 
 

9. SHIPPING MARKS: 
                                MdOC :59.21.5000.01 
 

10. PARTIAL SHIPMENT: 
                                         Not allowed. 

11. ROUT OF SHIPMENT:         
 

12. TRANSSHIPMENT: 
                                    allowed. 
 

13. ENTRY POINT TO IRAQ: 
 

14. SECOND PARTY BANK ADDRESS: 
 

- FULL LEGAL NAME:  
- BRANCH NAME:  
- POSTAL ADDRESS:  
- TELEPHONE No:  
- Fax No:  
- E- MAIL: 
- WEB:  
- SWIFT CODE: 
- ACCOUNT No: 
- IBAN (International BANK Account No)  

 
 

15. L/C: IRREVOCABLE / UNTRANSFERABLE 
 
 
CAUSE TWO – SECOND PARTY OBLIGATIONS: 

1. Supplying portable small volume prover and its 
calibrating equipment, in accordance with schedule 
of quantities. (3- Technical specification).  
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والتشغٌل الاولً: ٌتضمن  (SAT)الفحوصات فً مولع العمل  .3

( 2فحص وتشغٌل كافة المعدات بالاضافة الى تنفٌذ عملٌتٌن )

بمولع العمل   (SVP)معاٌرة من عدادات خدمة بواسطة 

وللعدادات التً ٌحددها الطرف الاول فً حٌنها وبحضور فاحص 

 دولً معتمد.

( ٌوم تبدأ من تأرٌخ اصدار شهادة التشغٌل 365ضمان لمدة ) .4

 الاولً.

تمدٌم المخططات والكتٌبات الخاصة بتنصٌب وتشغٌل وصٌانة كل  .5

 معدة باللغة الانكلٌزٌة ) نسخة ورلٌة ونسخة الكترونٌة(. 

شهادة المنشأ مصدلةّ من غرفة التجارة فً بلد المنشأ لكل من  .6

(SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meter). 

شهادة معاٌرة معملٌة مصدّلة من لبل فاحص ثالث لكل من      .7

(SVP, Test Measure, TT, PT, Density Meter).  

 ,SVP)الفاحص الثالث لانشطة الفحص ذات الصلة بمعاٌرة   .8

Test Measure, TT, PT, Density Meter). 

 ٌجب ان ٌكون مستوفٌاً للشروط التالٌة:

 )وتم منحة الشهادات النافذة  (TIC)واً فً منظمة ان ٌكون عض -

ISO 17020, ISO 17025). 

ٌمتلن اعمال مماثلة كفاحص ثالث لأنشطة الفحص ذات الصلة  -

 بمعاٌرة أجهزة ومعدات المٌاس والمعاٌرة.

 

 

ٌمتلن فاحصٌن ذوي سٌرة ذاتٌة رصٌنة كفاحص ثالث ) فً  -

 مجال معاٌرة أجهزة ومعدات المٌاس والمعاٌرة(. 

أن ٌكون الفاحص الثالث حاصلاً على شهادة الاعتماد الصادرة  -

من منظمة التمٌٌس والسٌطرة النوعٌة فً بلد تأسٌس الشركة / 

 بلد الام للشركة.

 

 الفحوصات المعملٌة والتدرٌب :  .9

 :الفحوصات المعملٌةولاً. أ

جمٌع الفحوصات المعملٌة ترسل للطرف الاول لغرض  . أ

 مراجعتها والمصادلة علٌها. 

 SVP, Test )الفحوصات المعملٌة ذات الصلة بمعاٌرة  . ب

Measure, TT, PT, Density Meter)   

 . (API- MPMS)تنفذ حسب المواصفة المٌاسٌة 

ت.  الفحوصات المعملٌة ذات الصلة بمسم الفحص الهندسً تنفذ            

 حسب 

 . (ISO- 10005 )المواصفة المٌاسٌة                  

ث . تزوٌدنا بالجدول الزمنً من لبل المصّنع لاجراء الفحوصات المعملٌة 

 فٌما 

 ٌخص أعمال الفحص الهندسً.        

لً للمواد مصدلةّ من لبل توزٌدنا بشهادات الفحص المعم . ح

الطرف الثالث الفاحص المعتمد من لبل وزارة النفط. المبٌنة 

2. Period of instillation, supplying, operation is (180) 
days.  

3. Initial operation & SAT shall include operating and 
test all involved equipment, besides executing two 
times proving for duty meters by SVP at site in the 
presence of TPI, the site and duty meters will be 
determine by MDOC later.   

4. (365) days warranty, starting from the date of 
issuing initial operating certificate. 

5. The drawings and documents of (installation, 
Operating, maintenance and P&ID diagrams) are 
required to be supplied in English language (hard 
copy, soft copy). 

6. Counter of origin certificate ratified by chamber 
commerce therein for each of (SVP, Test Measure, 
TT, PT, and Density Meter). 

7. Factory calibration certificate ratified by accredited 
third party inspector for each of (SVP, Test measure, 
TT, PT, Density Meter.)  

8. Third party inspector for inspection activities, which 
had related to the calibration for (SVP, Test 
measure, TT, PT, Density Meter). Shall have the 
below requirements:   

 A membership in (TIC) and (ISO 17020, ISO 17025)- 

Valid certificates.  
- Similar works as a TIP for calibration of measuring 

and calibrating equipment. 
- Inspector’s personnel shall have curriculum vitae as 

TPI (calibration of measuring and calibrating 
equipment).     

- THIRD PARTY INSPECTION SHOULD HAVE A 
CERTIFICATE, ISSUED FROM STANDARDIZATION 
AND QUALITY CONTROL ORGANIZATION IN THE 
COUNTRY OF ESTABLISHMENT COMPANY / PARENT 
COMPANY OF COUNTRY.         

9. TRAINING AND FAT 
Firsta ble. (FAT): 

A. All engineering inspection tests should be 
sending to the first party in order to review and 
approve. 

B. All inspection activities, which relevant to the 
calibration of (SVP, Test Measure, TT, PT, and 
Density Meter) shall be execute according to 
(API – MPMS).   

C. All inspection activities, which relevant to the 
inspection Department shall be according to 
(ISO - 10005).  

D. Providing us timetable from manufacturer to 
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 فً أدناه: 

SGS, TUV Rheinland, Intertek Global, Rina, ATG, Bureau 

Veritas,                    

Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd.    

 

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 التدرٌـــــــــب:ثانٌاً.  

) ٌتحمل الطرف الثانً مصارٌف السفر  التدرٌب وحضور الفحص المعملً

  والاٌفاد( لكل من :

تدرٌب كوادر لسم لٌاسات نمل الملكٌة فً أحد معامل  . أ

( أٌام عدا أٌام السفر 4ولمدة ) (SVP)الشركات المصنعةّ لـ 

 ( أشخاص.3وبعدد )

 (FAT)معملً حضور ممثلً شركة  نفط الوسط الفحص ال . ب

( مهندس لمدة 2للمعاٌر ذو المكبس ومعدة معاٌرته بوالع )

 ( أٌام  عدا أٌام السفر وكذلن حضور فاحص ثالث معتمد.3)

 

 

 

 

 حسب المصارٌف المبٌنة فً ادناة:

 رسوم الدورة التدرٌبٌة. -

 تذاكر الطائرة. -

 المطار. –الفندق  –اجور النمل من المطار  -

 .طعام فً الٌوم الواحد ثلاث وجبتات -

 

 رسوم الفٌزا -

 خدمات مكوى الغسٌل.  -

 رسوم التأمٌن على السفر . -

 مصارٌف حجز فندق خمس نجوم. -

 رسم سٌم كارت خلال فترة الدورة فمط. -

 (  مصارٌف جٌب لكل شخص...…)    -

 

 

 

 

 

 

hold inspection activities concerning works of 
inspection engineering. 

E. Providing us inspection activities certificates 
(FAT) which be ratified from third party 
inspection that accredited by Ministry of Oil. As 
following:    

SGS, TUV Rheinland, Intertek Global, Rina, ATG, Bureau 

Veritas,                    

Al rookal Co. for Engineering Insp. Ltd.  

 

 

 

 

 

            Second. Training :  

            Training and attending (FAT) – (second party bears 

travel  

            Expenses and Residence) for each: 

a. Four days training “excluding travel days” for 

operation, maintenance and calibration of SVP, 

should give for custody transfer department 

employees at SVP manufacturer facility. (3-

perdons). 

b. Tow Engineers from MdOC to be witness the FAT 

of the SVP in the presence of third party inspector 

over a period of three days “excluding travel 

days”.  

 

AS THE COST OF THE TRAINING WILL INCLUDE THE 
FOLLOWING: 

- TRAINING COURSE TUITION FEES. 

- FLIGHT TICKET. 

- LAND TRANSPORTATION (FROM AIRPORT-

HOTEL-AIRPORT). 

- THREE MEALS FOR DAY. 

- VISA 

- LAUNDRY SERVICE.  

- TRAVL INSURANCE 

- HOTEL ACCOMMODATION (five STARS 

HOTEL). 

- SIM card fees only during the training 

period. 

- (…..) THE POCKET MONEY PER PERSON. 

 


